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A N T I L O G U S  C O N T R A  J U DA E O S

2 3 - 2 4  O P U S C U L U M  S E C U N D U M .  A N T I L O G U S  
C O N T R A  J U DA E O S ,  A D  H O N E S T U M  V I R U M  

C L A R I S S I M U M .
ARGUMEVTUM.

Hunc libellum ad confutandos Judaeos conscripsit, in quo plurimis sacrarum 
litterarum testimoniis probat ea, quae ab illis impie negantur, hoc est, Trinitatem per
sonarum in Divina essentia: Christum, quem illi Messiam vocant, Deum et hominem 
fuisse, eumque jam in mundum venisse: et denique omnia illis subterfugia intercludit, 
quibus contra Christianos subdole uti possent.

Domno HONESTO clarissimo secundum Aegypti hujus tenebras viro, PETRUS 
ultimus monachorum servus, perpetuam charitatem in Christo.

Dilectissime, deprecatoria nobis verba per fratrem nostrum Leonem nuper misi
sti, quatenus tibi aliquid scriberemus, quo saepe decertantium tibi Judaeorum ora 
rationalibus argumentis obstruere; et de Christo ad controversiam venientes, eviden
tissimis posses sacrae Scripturae testimoniis superare. Sed si Christi miles esse, et pro eo 
viriliter pugnare desideras, contra carnis vitia, contra diaboli machinas insignis bellator 
arma potius corripe; hostes videlicet, qui nunquam moriuntur: quam contra Judaeos, 
qui jam de terra pene deleti sunt. Verumtamen et huic studio ego nequaquam derogo, 
imo et vestrae petitioni satisfacere, aequum esse decerno. Inhonestum quippe est, ut 
ecclesiasticus vir his, qui foris sunt, calumniantibus, per ignorantiam conticescat: et 
Christianus de Christo reddere rationem nesciens, inimicis insultantibus victus et 
confusus abscedat. Huc accedit, quod saepe hujus rei noxia imperitia, et cavenda sim 
dicitas non solum audaciam incredulis suggerit, sed etiam errorem et dubietatem in 
cordibus fidelium gignit.

Et cum haec scientia ad fidem certe tota pertineat, fides autem omnium virtutum 
sit proculdubio fundamentum; ubi fundamentum quatitur, tota mox aedificii fabrica 
praecipitium ruitura minatur. Sciendum tamen est, quia non vanae gloriae causa, vel 
solo contentionis amore debet Christianus vir ad hoc certamen accedere: sed ob id 
potius si se sperat aliquid de conversionis gratia apud litigantis animum posse prodes
se. Unde et Paulus ait: «Si quis vult contentiosus esse; nos hujusmodi consuetudinem 
non habemus (I Cor. II).»
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D I Á L O G O  C O N T R A  L O S  J U D Í O S

2 3 - 2 4  O P Ú S C U L O  S E G U N D O .  A N T I L O G U S  
C O N T R A  L O S  J U D Í O S ,  A L  H O M B R E  I L U S T R Í S I M O  

H O N E S TO .
ARGUMENTO.

Escribió este librito para refutar a los judíos, en el cual, con muchísimos testimo
nios de las sagradas letras, prueba aquellas cosas que son impíamente negadas por ellos, 
esto es, la Trinidad de personas en la esencia Divina: que Cristo, a quien ellos llaman el 
Mesías, fue Dios y hombre, y que ya ha venido al mundo: y finalmente, les cierra toda 
escapatoria, de las que pudieran usar astutamente contra los cristianos.

Al señor HONESTO, varón ilustrísimo según las tinieblas de este Egipto, 
PEDRO, el último siervo de los monjes, perpetua caridad en Cristo.

Queridísimo, recientemente nos enviaste palabras de súplica por medio de nuestro 
hermano León, para que te escribiéramos algo con lo que pudieras cerrar con argu
mentos racionales las bocas de los judíos que a menudo contienden contigo; y para 
que pudieras superar con los más evidentes testimonios de la Sagrada Escritura a los 
que vienen a la controversia sobre Cristo. Pero si deseas ser soldado de Cristo y luchar 
virilmente por él, toma antes las armas como un insigne guerrero contra los vicios de la 
carne, contra las maquinaciones del diablo; a saber, enemigos que nunca mueren: que 
contra los judíos, que ya casi han sido borrados de la tierra. Sin embargo, de ninguna 
manera menoscabo este empeño, y más bien juzgo justo satisfacer tu petición. Pues es 
indecoroso que un varón eclesiástico, por ignorancia, calle ante las calumnias de los 
que están fuera; y que un cristiano, no sabiendo dar razón de Cristo, se retire vencido 
y confuso ante los enemigos que lo insultan. A esto se añade que a menudo la nociva 
impericia y la evitable simpleza en este asunto no solo sugieren audacia a los incrédulos, 
sino que también engendran error y duda en los corazones de los fieles.

Y como esta ciencia ciertamente pertenece por entero a la fe, y la fe es sin duda el 
fundamento de todas las virtudes; donde el fundamento se tambalea, toda la fábrica 
del edificio amenaza con precipitarse a la ruina. Sin embargo, ha de saberse que un 
varón cristiano no debe acceder a este certamen por causa de vana gloria, o por el solo 
amor a la contienda: sino más bien por esta razón, si espera poder ser de alguna ayuda 
por la gracia de la conversión en el ánimo del litigante. De ahí que también Pablo diga: 
«Si alguno quiere ser contencioso, nosotros no tenemos tal costumbre (I Cor. 11)».
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A N T I L O G U S  C O N T R A  J U DA E O S

Et ad Titum: «Stultas autem quaestiones, et genealogias, et contentiones, et pugnas 
legis devita: sunt enim inutiles et vanae (Tit. II).» Et cum quis de hoc negotio 
litem movet, admonendus est ut non contumeliae jurgio, vel superbiae typho conten
dentem exasperet: sed ejus mentem charitate benevola, et patientissima gravitate 
demulceat: quatenus lapideum cor, quod effusa amaritudine deterius poterat obdu
rescere, modesta verborum dulcedo ad credendum forsitan valeat emollire. Hinc 
est, quod idem Apostolus ad Timotheum cum praemisisset: «Stultas autem et sine 
disciplina quaestiones devita (II Tim. II);» protinus addidit: «Servum autem Domini 
non oportet litigare, sed mansuetum esse ad omnes, docibilem, patientem, cum omni 
modestia corripientem eos, qui resistunt, ne quando det illis Deus poenitentiam 
ad cognoscendam veritatem, et resipiscant a diaboli laqueis, a quo captivi tenentur, 
ad ipsius voluntatem (Ibid.).» Sed cum omnia pene Veteris Testamenti volumina 
testimonium Christo perhibeant, nos postposita verborum multitudine, pauca et 
apertiora prophetarum testimonia curamus apponere, quibus tamen contra omnem 
Judaicae pravitatis insaniam, et eorum ventosa commenta valeas cum Dei adjutorio 
obtinere victoriam. Et quia sagitta directius mittitur, si meta, cui infigi debeat, e 
diverso primitus opponatur, nos ipsum confligentem Judaeum hic introducimus, ut 
verborum nostrorum spicula non in ventum effusa inaniter defluant, sed ad certam 
potius materiam jaculata pertingant.

25 In nomine Domini, incipit ipsa congressio.
Dic igitur, o Judaee (qui dum Trinitatem negas, et unitatem consequenter ignoras) 

si Deus, ut asseris, unus est in persona, cui dixit: «Faciamus hominem ad imaginem, 
et similitudinem nostram? (Gen. I.)» Nam si una esset in deitate persona, non 
diceret «faciamus,» sed faciam. Si tres essent substantiae, non diceret singulariter 
«imaginem nostram,» sed potius imagines nostras. Dum igitur «faciamus» asserat 
trinum, «imaginem nostram» declaret unum, constat evidentissime Deum essentia
liter unum tribus constare personis. Eia, Judaee, perge per silvas divini eloquii, mecum 
simul incede, legis tuae paginas studiose revolve, nunquid in eis aliquid huic nostrae 
assertioni reperies discrepare? Audi quid tuus Moyses iterum dicat: «Hic est liber 
generationis Adam in die qua creavit Deus hominem, ad imaginem Dei fecit illum: 
masculum et feminam creavit eos (Gen. I).» Quid est, quod non dicitur, quia Deus 
creavit hominem ad imaginem et similitudinem suam: sed Deus creavit hominem ad 
imaginem Dei; nisi ut perspicue distinguatur persona Patris et Filii? Cui simile est 
illud, quod per eumdem Moysem iterum dicitur: «Descendit autem Dominus ut 
videret civitatem, et turrim, quam aedificant filii Adam (Gen. XI).» Et paulo post 
subditur : : «Venite, descendamus, et confundamus ibi linguam eorum (Gen. XI).»

6



D I Á L O G O  C O N T R A  L O S  J U D Í O S

Y a Tito: «Pero evita las cuestiones necias, y las genealogías, y las contiendas, y 
las disputas sobre la ley; porque son inútiles y vanas (Tito 3)». Y cuando alguien 
promueve una disputa sobre este asunto, debe ser amonestado para que no exaspere 
al contendiente con la riña de las injurias o el soplo de la soberbia: sino que suavice 
su mente con caridad benévola y gravísima paciencia: para que la dulzura modesta de 
las palabras quizás pueda ablandar para la fe el corazón de piedra, que podría haberse 
endurecido peor con la amargura derramada. De ahí que el mismo Apóstol, habiendo 
dicho antes a Timoteo: «Pero evita las cuestiones necias y sin disciplina (II Tim. 2)»; 
añadió en seguida: «Porque el siervo del Señor no debe ser contencioso, sino amable 
para con todos, apto para enseñar, sufrido; que con mansedumbre corrija a los que 
se oponen, por si quizá Dios les conceda que se arrepientan para conocer la verdad, y 
escapen del lazo del diablo, en que están cautivos a voluntad de él (Ibid.)». Pero como 
casi todos los volúmenes del Antiguo Testamento dan testimonio de Cristo, nosotros, 
dejando de lado la multitud de palabras, nos preocupamos de añadir unos pocos y 
más claros testimonios de los profetas, con los cuales, sin embargo, con la ayuda de 
Dios, puedas obtener la victoria contra toda la locura de la pravedad judaica y sus 
ventosos inventos. Y porque la flecha se lanza más directamente si la meta en la que 
debe clavarse se opone primero en el lado contrario, introducimos aquí al mismo judío 
que combate, para que las saetas de nuestras palabras no se derramen en vano en el 
viento, sino que, lanzadas a una materia cierta, alcancen su objetivo.

25 En el nombre del Señor, comienza la disputa misma.
Di, pues, oh judío (tú que, al negar la Trinidad, consecuentemente ignoras la 

Unidad), si Dios, como afirmas, es uno en persona, ¿a quién dijo: «Hagamos al 
hombre a nuestra imagen y semejanza? (Gén. 1)» Pues si en la deidad hubiera una 
sola persona, no diría «hagamos», sino «haré». Si fueran tres sustancias, no diría en 
singular «nuestra imagen», sino más bien «nuestras imágenes». Por lo tanto, mientras 
que «hagamos» afirma lo trino, y «nuestra imagen» declara lo uno, consta evidentí
simamente que Dios, siendo esencialmente uno, consta de tres personas. ¡Ea, judío, 
avanza por las selvas de la divina elocuencia, camina conmigo, repasa estudiosamente 
las páginas de tu ley! ¿Acaso encontrarás en ellas algo que discrepe de esta nuestra 
aserción? Escucha lo que tu Moisés dice de nuevo: «Este es el libro de la generación 
de Adán. El día en que creó Dios al hombre, a semejanza de Dios lo hizo: varón y 
hembra los creó (Gén. 1)». ¿Qué es esto, que no se dice que Dios creó al hombre a su 
imagen y semejanza, sino que Dios creó al hombre a imagen de Dios; sino para que se 
distinga perspicuamente la persona del Padre y del Hijo? A lo cual es similar aquello 
que por el mismo Moisés se dice de nuevo: «Y descendió el Señor para ver la ciudad y 
la torre que edificaban los hijos de Adán (Gén. 11)». Y poco después se añade: «Venid, 
descendamos y confundamos allí su lengua (Gén. 11)».
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A N T I L O G U S  C O N T R A  J U DA E O S

Vides igitur, quia, «descendit Dominus» unam divinitatis declaret essentiam; 
«venite» autem «descendamus» tres doceat esse personas. Interroga etiam Abraham, 
quare tres vidit, et unum adoravit? Scriptum quippe est: «Apparuit ei Dominus in 
convalle Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso fervore diei (Gen. XVIII);» 
deinde subditur: «Cumque elevasset oculos suos, apparuerunt ei tres viri stantes 
prope illum (Ibid.).» Ecce cum praemissum sit, apparuit ei Dominus; ubi causa red
ditur, non dicitur, apparuit ei vir, sed apparuerunt ei tres viri. Ubi patenter ostenditur, 
quia is, qui sibi apparuit, et unus in substantia deitatis, et trinus est in personis. Quod 
ipsius quoque Abrahae verba testantur, cum dicit: «Domine, inquit, si inveni gratiam 
in oculis tuis, ne transeas servum tuum: sed offeram pauxillum aquae, et laventur pedes 
vestri, et requiescite sub arbore (Ibid.).» Cui etiam aptissime congruit illud, quod de 
Loth scribitur, quia cum eum duo angeli ex Sodomis mox subvertendis educerent, ait 
ad eos Loth: «Quaeso, Domine mi, quia invenit servus tuus gratiam coram te (Gen. 
XIX);» ubi etiam paulo post subditur: «Pluit igitur Dominus super Sodomam, et 
Gomorrham sulphur, et ignem a Domino de coelo (Ibid.).» Cum enim Dominus a 
Domino pluere dicitur, patet profecto, quia utraque, Patris videlicet et Filii, persona 
signatur. Hinc est enim, quod ad Moysen dicit: «Ego sum Deus Abraham, Deus 
Isaac et Deus Jacob.» Quid est enim, quod se trium solummodo Patrum Deum esse 
commemorat, et non etiam caeterorum? Nunquid non etiam Deus Enoch? Nunquid 
non Deus Noe, et aliorum innumerabilium justorum? Quid 26 est, inquam, quod 
praetermissis aliis Patribus, trium se virorum solummodo Deum vocat, nisi ut se, qui 
unus est in substantia, trinum esse in personis ostendat?

Hanc quoque Trinitatem personarum, atque unitatem naturae propheta Isaias 
manifeste perdocuit, cum seraphim perhibuit se vidisse clamantia: «Sanctus, Sanctus, 
Sanctus, Dominus Deus Sabaoth (Isai. IV).» Ut enim personarum Trinitas monstra
retur, tertio sanctus dicitur. Sed ut unam esse substantiam Trinitatis appareat, non 
Domini Sabaoth, sed Dominus esse perhibetur. Quod David quoque similiter sen
tiens ait: «Verbo Domini coeli firmati sunt (Psal. XXXIII).» Verbum enim Domini 
Filius est Patris.
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D I Á L O G O  C O N T R A  L O S  J U D Í O S

Ves, por tanto, que «descendió el Señor» declara una sola esencia de la divinidad; 
pero «venid, descendamos» enseña que hay tres personas. Pregunta también a 
Abrahán, ¿por qué vio a tres y adoró a uno? Pues está escrito: «Y se le apareció el Señor 
en el valle de Mambré, estando él sentado a la puerta de su tienda en el calor del día 
(Gén. 18)»; luego se añade: «Y alzó sus ojos y miró, y he aquí tres varones que estaban 
junto a él (Ibid.)». He aquí que, habiéndose dicho antes «se le apareció el Señor»; 
donde se da la razón, no se dice «se le apareció un varón», sino «se le aparecieron tres 
varones». Donde se muestra patentemente que Aquel que se le apareció es uno en la 
sustancia de la deidad y trino en las personas. Lo cual también atestiguan las palabras 
del mismo Abrahán, cuando dice: «Señor mío, si ahora he hallado gracia en tus ojos, 
te ruego que no pases de tu siervo: mas traeré un poco de agua, y lavad vuestros pies, 
y reposad bajo el árbol (Ibid.)». A lo cual también se ajusta muy apropiadamente lo 
que se escribe de Lot, que cuando dos ángeles lo sacaban de Sodoma, que pronto sería 
destruida, Lot les dijo: «Te ruego, Señor mío, pues que tu siervo ha hallado gracia 
delante de ti (Gén. 19)»; donde también poco después se añade: «Entonces el Señor 
hizo llover sobre Sodoma y sobre Gomorra azufre y fuego de parte del Señor desde 
los cielos (Ibid.)». Pues cuando se dice que el Señor llueve de parte del Señor, es 
ciertamente evidente que se significa a ambas personas, a saber, la del Padre y la del 
Hijo. De ahí es que dice a Moisés: «Yo soy el Dios de Abrahán, el Dios de Isaac y el 
Dios de Jacob». Pues, ¿qué es que conmemora ser el Dios de solo tres Patriarcas, y no 
también de los demás? ¿Acaso no es también el Dios de Enoc? ¿Acaso no es el Dios de 
Noé y de otros innumerables justos? ¿Qué es, digo, que, habiendo omitido a los otros 
Padres, se llama a sí mismo el Dios de solo tres hombres, sino para mostrar que Él, que 
es uno en sustancia, es trino en personas?

Esta Trinidad de personas y unidad de naturaleza también la enseñó manifiesta
mente el profeta Isaías, cuando afirmó haber visto a los serafines que clamaban: 
«Santo, Santo, Santo, es el Señor Dios de los ejércitos (Is. 4)». Pues para que se 
mostrara la Trinidad de las personas, se le llama santo por tercera vez. Pero para que 
aparezca que la sustancia de la Trinidad es una, se dice que es el Señor de los ejércitos, no 
los Señores. Lo cual también David, sintiendo de manera similar, dice: «Por la palabra 
del Señor fueron hechos los cielos (Sal. 33)». Pues la Palabra del Señor es el Hijo del 
Padre.
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A N T I L O G U S  C O N T R A  J U DA E O S

Sed ut eosdem coelos tota simul Trinitas ostendatur operata, repente de sancti 
Spiritus divinitate subjungitur: «Et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum (Ibid.).» De 
quo videlicet Spiritu alibi legitur: «Spiritus ejus ornavit coelos (Job XXVI). In alio 
quoque psalmo idem David ait: «Benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos 
Deus (Psal. LXVI).» Qui cum tertio dixisset Deum, ut unum hunc esset ostenderet, 
subdidit: «Et metuant eum omnes fines terrae (Ibid.)» Et, ut huic, quam per os David 
Spiritus sanctus eloquitur, aliam quoque Dei benedictionem similem demonstremus, 
ad librum Numeri recurramus. Ibi denique scriptum est: «Locutus est Dominus ad 
Moysen,» dicens: «Loquere Aaron et filiis ejus: Sic benedicetis filiis Israel, et dicetis 
eis: Benedicat tibi Dominus, et custodiat te; ostendat Dominus faciem suam tibi, et 
misereatur tui; convertat Dominus vultum suum ad te, et det tibi pacem (Num. VI).» 
Et, ut clarescat, quia unus est Deus, cujus nomen trina super populum vocatione 
repetitur, illico subinfertur: «Invocabunt nomen meum super filios Israel, et ego 
benedicam eis.»

Ecce, o Judaee, dum cuncta pene legis tuae volumina revolvendo percurrimus, uni
tatem divinae essentiae, et Trinitatem personarum aptissime reperimus. Et si cuncta, 
quae nobis ex tuis libris testimonia suppetunt, ad hoc affirmandum colligere volumus, 
prius forsitan lingua fatiscente deficimus, quam exemplorum copia careamus. Sed 
quoniam omnis vestrae partis assertio in hoc praecipue solertes incumbit, ut Christum 
Deum esse, vel Dei Filium negare contendat, nunc quoque nostrae allegationis arti
culus hoc itinere directus incedat. Tu autem nolim mihi, ut vester mos est, subdolis 
tergiversationibus, velut in variarum te formarum monstra convertas, nisi ut lubricus 
anguis, cum captus fueris, manus evadere gestias, sed cuncta ad intelligendum tuorum 
sensuum viscera pateant, cor antiquum ignorantiae velamen abjiciat, mentis aures 
vigilanter intendant. Cum vero mihi obviare non poterit, rationabiliter obticescat; ut, 
si possibile est, qui mihi, imperito videlicet homini, ad astruendam veritatem suam 
argumentorum materiam praestat, ipse quoque mentis tuae tenebris ad credendum 
sapientiae suae lumen infundat.

[ A N T I L O G U S  C O N T R A  J U DA E O S ,  A D  
H O N E S T U M . ]

27 CAPUT PRIMUM. De Christo, qui est Filius Dei.
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D I Á L O G O  C O N T R A  L O S  J U D Í O S

Pero para que se muestre que toda la Trinidad obró a la vez en esos mismos cielos, 
de repente se añade sobre la divinidad del Espíritu Santo: «Y todo el ejército de ellos 
por el aliento de su boca (Ibid.)». Sobre este Espíritu, ciertamente, se lee en otro lugar: 
«Su Espíritu adornó los cielos (Job 26). En otro salmo también el mismo David dice: 
«Dios tenga misericordia de nosotros, y nos bendiga; nuestro Dios, nos bendiga (Sal. 
66)». Quien, habiendo dicho Dios por tercera vez, para mostrar que este uno era uno, 
añadió: «Y témanlo todos los confines de la tierra (Ibid.)». Y, para que demostremos 
otra bendición de Dios similar a esta, que el Espíritu Santo pronuncia por boca de 
David, recurramos al libro de los Números. Allí, finalmente, está escrito: «Y habló el 
Señor a Moisés», diciendo: «Habla a Aarón y a sus hijos, y diles: Así bendeciréis a los 
hijos de Israel, diciéndoles: El Señor te bendiga, y te guarde; el Señor haga resplandecer 
su rostro sobre ti, y tenga de ti misericordia; el Señor alce sobre ti su rostro, y ponga en 
ti paz (Núm. 6)». Y, para que quede claro que es un solo Dios cuyo nombre se repite 
en una triple invocación sobre el pueblo, se añade inmediatamente: «E invocarán mi 
nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré».

He aquí, oh judío, que mientras recorremos y repasamos casi todos los volúmenes 
de tu ley, encontramos muy apropiadamente la unidad de la esencia divina y la 
Trinidad de las personas. Y si quisiéramos reunir todos los testimonios de tus libros 
que nos apoyan para afirmar esto, quizás nos rendiríamos con la lengua fatigada antes 
de que nos faltara la abundancia de ejemplos. Pero puesto que toda la aserción de 
vuestra parte se empeña principal y diligentemente en esto, en sostener que Cristo 
no es Dios, o el Hijo de Dios, que el artículo de nuestra alegación proceda ahora 
también por este camino. Pero no quisiera que tú, como es vuestra costumbre, te 
transformes en monstruos de varias formas con astutas evasivas, a no ser que, como 
una serpiente resbaladiza, cuando seas atrapado, intentes escapar de las manos; sino 
que todas las entrañas de tus sentidos se abran para entender, que tu antiguo corazón 
deseche el velo de la ignorancia, que los oídos de tu mente atiendan vigilantemente. Y 
cuando ciertamente no pueda oponérseme, que calle razonablemente; para que, si es 
posible, Aquel que me proporciona a mí, hombre ciertamente inexperto, la materia 
de los argumentos para establecer Su verdad, Él mismo también infunda la luz de Su 
sabiduría en las tinieblas de tu mente para creer.

[ A N T I L O G U S  C O N T R A  L O S  J U D Í O S ,  A  H O N E S TO . ]
27 CAPÍTULO PRIMERO. Sobre Cristo, que es el Hijo de Dios.
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Incipiamus igitur, et ejus, de quo loquimur, adjutorium fiducialiter imploremus, 
dicentes: «Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus; et fugiant a facie ejus, qui 
oderunt eum (Psal. LXVII).» Deum itaque Patrem omnipotentem Verbum de se 
ante omnia saecula genuisse legimus, credimus, et probamus. Quod si tu, Judaee, 
negare contendis, procul dubio contra ipsum, quem te recolere asseris, Deum pugnare 
convinceris. Ipse enim dicit: «Eructavit cor meum verbum bonum (Psal. XLIV).» 
De hoc verbo per prophetam alium dicitur: «Verbum Domini validum, et forte, quis 
poterit comprehendere illud?» (Isai. LV.) De hoc iterum Isaias loquitur, ubi ait: «Sic 
erit verbum, quod egredietur de ore meo: non revertetur ad me vacuum, sed faciet 
quaecunque volui, et prosperabitur in his, ad quae misi illud.» Qui utique si de 
transitorio verbo diceret, non illud ad se reversurum, vel facturum aliquid nuntiaret. 
Cujus virtute Verbi terra fundata est, et coelo cum suis luminaribus solidatum, et mare 
in sinu suo diffusum. De quo, ut superius dictum est, legitur: «Verbo Domini coeli 
firmati sunt (Psal. XXXII).» Hoc Verbum de Patre ante saecula genitum, in utero 
Virginis homo fieri voluit in fine saeculorum. De cujus Verbi incarnatione Habacuc 
loquitur, dicens: «Ante faciem ejus ibit Verbum, et exibit in campis (Habac. III).»

Quid autem sit hoc verbum, si solerter inquiritur, paulo post inferius invenitur, 
cum dicit: «Ego autem in Domino gloriabor, et gaudebo in Deo Jesu meo (Ibid.).» 
Unde et Isaias apertissime clamat, dicens: «Ecce, inquit, virgo in utero concipiet, 
et pariet Filium: et vocabitur nomen ejus Emmanuel, quod interpretatur nobiscum 
Deus (Isai. VII).» De quo per eumdem prophetam alibi dicitur: «Dominus dilexit 
eum, faciet voluntatem suam in Babylone, et brachium suum in Chaldaeis. Ego, ego 
locutus sum, et feci: vocavi eum, adduxi eum, et directa est via ejus (Isai. XLVIII).» 
Et mox ex ipsius Filii persona subjungitur: «Accedite ad me, et audite hoc: non a 
principio in abscondito locutus sum: ex tempore antequam fierent ibi eram: et nunc 
Dominus Deus misit me, et spiritus ejus. Haec dicit Dominus Deus redemptor sanc
tus Israel: Ego Dominus Deus tuus docens te utilia, gubernans te in via qua ambulas: 
utinam attendisses mandata mea,» et reliqua (Ibid.). Audi adhuc etiam Michaeae 
prophetae testimonium de Christo: «Erit, inquit, in novissimo dierum praeparatus 
mons domus Domini in vertice montium, et sublimis super colles, et fluent ad eum 
populi, et properabunt gentes multae, et dicent: Venite, ascendamus ad montem 
Domini et ad domum Dei Jacob, et docebit nos de viis suis, et ibimus in semitis ejus: 
quia de Sion exibit lex, et verbum Domini de Hierusalem: et judicabit inter populos 
multos, et corripiet gentes fortes usque in longinquum (Mich. V).» Quod videlicet 
Isaias non modo sub eodem sensu, sed ejusdem pene syllabis protulit: nec nos ad 
roborandum 28 assertionis nostrae sententiam piget denuo scribere, quod per ora 
duorum prophetarum Spiritus sanctus voluit geminare.
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Comencemos, pues, e imploremos confiadamente la ayuda de Aquel de quien 
hablamos, diciendo: «Levántese Dios, y sean esparcidos sus enemigos; y huyan de su 
presencia los que le aborrecen (Sal. 67)». Así, leemos, creemos y probamos que Dios 
Padre todopoderoso engendró de sí mismo el Verbo antes de todos los siglos. Lo cual 
si tú, oh judío, te empeñas en negar, sin duda eres convicto de luchar contra el mismo 
Dios, a quien profesas venerar. Pues Él mismo dice: «Mi corazón ha proferido una 
palabra buena (Sal. 44)». De este verbo se dice por otro profeta: «La palabra del Señor 
es válida y fuerte, ¿quién podrá comprenderla?» (Is. 55). De esto habla de nuevo 
Isaías, donde dice: «Así será mi palabra que sale de mi boca: no volverá a mí vacía, sino 
que hará todo lo que yo quiero, y será prosperada en aquello para lo cual la envié». 
Quien ciertamente, si hablara de una palabra transitoria, no anunciaría que volvería a 
él, ni que haría algo. Por la virtud de cuya Palabra fue fundada la tierra, y consolidado 
el cielo con sus lumbreras, y el mar difundido en su seno. De lo cual, como se dijo 
anteriormente, se lee: «Por la palabra del Señor fueron hechos los cielos (Sal. 32)». Este 
Verbo, engendrado del Padre antes de los siglos, quiso hacerse hombre en el seno de la 
Virgen al final de los siglos. De cuya encarnación del Verbo habla Habacuc, diciendo: 
«Ante su faz irá el Verbo, y saldrá a los campos (Hab. 3)».

Pero qué sea este verbo, si se inquiere diligentemente, se encuentra un poco más 
abajo, cuando dice: «Mas yo en el Señor me gloriaré, y me gozaré en el Dios Jesús mío 
(Ibid.)». De donde también Isaías clama abiertamente, diciendo: «He aquí, dice, que 
la virgen concebirá en el vientre, y dará a luz un Hijo: y se llamará su nombre Emma
nuel, que se interpreta, Dios con nosotros (Is. 7)». Del cual por el mismo profeta se 
dice en otro lugar: «El Señor lo amó, hará su voluntad en Babilonia, y su brazo en los 
caldeos. Yo, yo hablé, y lo hice: lo llamé, lo traje, y su camino fue enderezado (Is. 48)». 
Y luego se añade de la persona del mismo Hijo: «Acercaos a mí, y oíd esto: no desde 
el principio hablé en secreto; desde el tiempo antes de que sucedieran, allí estaba yo; 
y ahora el Señor Dios me envió, y su espíritu. Así dice el Señor Dios, redentor santo 
de Israel: Yo soy el Señor tu Dios que te enseña lo útil, que te gobierna en el camino 
por el que andas: ojalá hubieras atendido a mis mandatos», y lo demás (Ibid.). Oye 
aún también el testimonio del profeta Miqueas sobre Cristo: «Acontecerá, dice, en 
los últimos días, que el monte de la casa del Señor será preparado en la cumbre de 
los montes, y sublime sobre los collados, y correrán a él los pueblos, y se apresurarán 
muchas gentes, y dirán: Venid, subamos al monte del Señor y a la casa del Dios de 
Jacob, y nos enseñará acerca de sus caminos, e iremos por sus sendas; porque de Sion 
saldrá la ley, y la palabra del Señor de Jerusalén; y juzgará entre muchos pueblos, y 
corregirá a gentes fuertes hasta en lo lejano (Miq. 5)». Lo cual, ciertamente, Isaías no 
solo lo expresó con el mismo sentido, sino casi con las mismas sílabas: y no nos pesa 
escribir de nuevo, para reforzar la sentencia de nuestra aserción, lo que el Espíritu 
Santo quiso geminar por boca de dos profetas.
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Ait ergo: «Erit, inquit, in novissimis diebus praeparatus mons domus Domini in 
vertice montium, et elevabitur super colles, et fluent ad eum omnes gentes, et ibunt 
populi, et dicent: Venite, ascendamus ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob: et 
docebit nos vias suas, et ambulabimus in semitis ejus; quia de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Hierusalem: et judicabit gentes, et arguet populos multos (Isai. II);» ubi et 
paulo post additur: «Domus Jacob, venite, et ambulemus in lumine Domini (Ibid.).» 
Neque enim alter ab altero hanc sententiam mutuatus esse merito creditur, cum 
uterque propheta uno tempore, et sub eisdem regibus prophetasse noscatur.

Quod si omnes ii veritatis testes necdum tibi, Judaee, sufficiunt, audi tuum quoque 
Baruch dicentem: «Hic est, inquit, Deus, et non aestimabitur alius absque illo: qui 
invenit omnem viam scientiae, et dedit eam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo: 
post haec in terris visus est, et cum hominibus conversatus est (Baruch. III).» Nam 
si Christus, ut asseris, Deus non est, ostende mihi ex tuis libris, quando post datam 
legem Jacob, Deus in terra visus sit, et cum hominibus conversatus. Sed cum invenire 
non poteris, convictum te in omnibus necesse est, fatearis.

Sed ne potius meis verbis circumvenire, quam prophetarum exemplis superare te 
videar, accedat etiam Daniel, et testimonium de Christo perhibeat: «Cum venerit, 
inquit, Sanctus sanctorum, cessabit unctio. Dicetis: Nondum venit Sanctus sancto
rum, nondum venit Messias, venturus est autem, ostendite unctionem (Dan. VI):» 
si autem, quod verum est, cessavit vestra unctio (non enim jam habetis templum, 
non regem, non sacerdotes), agnoscite venisse Sanctum sanctorum, de quo per Isaiam 
dicitur: «Ego sum Deus vocans ab Oriente avem, et de terra longinqua virum volun
tatis meae: et locutus sum, et adducam illud, creavi et faciam illud. Audite me duro 
corde, qui longe estis a justitia, prope feci justitiam meam (Isai. XLVI).» Adhuc autem 
et patriarcha Jacob accedat in medium: «Non auferetur sceptrum de Juda, et dux de 
femoribus ejus, donec veniat qui mittendus est: et ipse erit exspectatio gentium (Gen 
XLIX).»

Si ergo jam per mille annos, et eo amplius sine rege vixistis, et sub pedibus gentium 
jacuistis, unde nunc exspectationem gentium exspectatis? Ex eo enim tempore, quo 
dixistis ad Pilatum, clamantes: «Non habemus regem, nisi Caesarem (Joan. XIX);» 
regem non habuistis: et qui Regem regum audire noluistis, regnum simul cum patria 
perdidistis. Quod bene Moyses praeviderat, cum dicebat: «Prophetam vobis suscita
bit Dominus de fratribus vestris: omnis anima, quae non audierit prophetam illum 
exterminabitur de populo suo (Deut. XVIII).»
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Dice, pues: «Acontecerá, dice, en los postreros días, que será preparado el monte de la 
casa del Señor en la cumbre de los montes, y será exaltado sobre los collados, y correrán 
a él todas las gentes. E irán muchos pueblos, y dirán: Venid, y subamos al monte del 
Señor, a la casa del Dios de Jacob; y nos enseñará sus caminos, y caminaremos por sus 
sendas; porque de Sion saldrá la ley, y de Jerusalén la palabra del Señor. Y juzgará entre 
las gentes, y argüirá a muchos pueblos (Is. 2)»; donde también poco después se añade: 
«Casa de Jacob, venid, y caminemos a la luz del Señor (Ibid.)». Pues no se cree con 
razón que uno haya tomado prestada esta sentencia del otro, ya que se sabe que ambos 
profetas profetizaron en un mismo tiempo y bajo los mismos reyes.

Pero si todos estos testigos de la verdad aún no te son suficientes, oh judío, escucha 
también a tu propio Baruc diciendo: «Este, dice, es nuestro Dios, y ningún otro será 
estimado en comparación con él: el que halló todo el camino de la ciencia, y la dio a 
Jacob su siervo, y a Israel su amado: después de esto fue visto en la tierra, y conversó con 
los hombres (Baruc 3)». Pues si Cristo, como afirmas, no es Dios, muéstrame en tus 
libros cuándo, después de dada la ley a Jacob, Dios fue visto en la tierra y conversó con 
los hombres. Pero como no podrás encontrarlo, es necesario que te confieses convicto 
en todo.

Pero para que no parezca que te rodeo con mis palabras más que te venzo con los 
ejemplos de los profetas, que se presente también Daniel y dé testimonio de Cristo: 
«Cuando venga, dice, el Santo de los santos, cesará la unción. Diréis: Aún no ha 
venido el Santo de los santos, aún no ha venido el Mesías, pero ha de venir; mostrad la 
unción (Dan. 6)»: pero si, como es verdad, ha cesado vuestra unción (pues ya no tenéis 
templo, ni rey, ni sacerdotes), reconoced que ha venido el Santo de los santos, de quien 
se dice por Isaías: «Yo soy Dios que llama desde el oriente a un ave, y de tierra lejana al 
varón de mi voluntad: y he hablado, y lo traeré; lo he creado y lo haré. Oídme, duros de 
corazón, que estáis lejos de la justicia: he acercado mi justicia (Is. 46)». Además, que el 
patriarca Jacob también se presente: «No será quitado el cetro de Judá, ni el caudillo 
de sus muslos, hasta que venga el que ha de ser enviado: y él será la expectación de las 
gentes (Gén. 49)».

Si, pues, ya por mil años, y más, habéis vivido sin rey, y habéis yacido bajo los pies 
de los gentiles, ¿de dónde esperáis ahora la expectación de las gentes? Pues desde aquel 
tiempo en que dijisteis a Pilato, clamando: «No tenemos más rey que al César (Juan 
19)»; no habéis tenido rey: y vosotros que no quisisteis oír al Rey de reyes, perdisteis 
el reino junto con la patria. Lo cual bien previó Moisés, cuando decía: «Profeta os 
suscitará el Señor de entre vuestros hermanos: toda alma que no oyere a aquel profeta, 
será exterminada de su pueblo (Deut. 18)».
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Et iterum idem Moyses dicit: «Dabit enim tibi Dominus cor pavidum, et deficientes 
oculos, et animam moerore consumptam, et erit vita tua pendens ante te: timebis 
nocte, ac die, et non credes vitae tuae (Ibid.).» Quando autem fuit vita tua pendens 
29 ante te, nisi tunc cum moventes caput ante crucem dicebatis: «Alios salvos fecit, 
seipsum non potest salvum facere? (Matth. XVII.) Si Filius Dei est, descendat nunc de 
cruce, et credimus ei (Marc. LXV).» Quod manifestissime per os David ipse Dei Filius 
loquitur, dicens: «Omnes, qui videbant me, aspernabantur me (Luc. XXIII); locuti 
sunt labiis, et moverunt caput. Speravit in Domino, eripiat eum, salvum faciat eum, 
quoniam vult eum (Psal. XXI).» In quo etiam psalmo fixuras clavorum in manibus 
suis et pedibus luce clarius ostendit, dicens: «Foderunt manus meas et pedes meos: di
numeraverunt omnia ossa mea (Ibid.).» Si nescis, ille erat bos tuus, Judaee, qui tunc in 
ara crucis coram te immolabatur, sed exigentibus tuis meritis, a te necdum comeditur. 
De quo Moyses adversum te in Deuteronomio loquitur, dicens: «Bos, inquit, tuus 
immoletur coram te, et non comedas ex eo (Deut. XXVIII).» Ille erat asinus, de quo 
iterum dicit: «Asinus tuus rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibi (Ibid.).» 
Jure quippe Redemptor noster per figuram asinus dicitur, qui ad suscipienda nostrae 
pravitatis onera, quodammodo terga supposuit; quia sicut per prophetam dicitur: 
«Peccata nostra ipse portavit (Isai. LIII).» Ubi adhuc apte subjungitur: «Oves, inquit, 
tuae dentur inimicis tuis: et non sit qui te adjuvet (Ibid.).»

Quae autem sint oves a quibus adjuvari synagoga debuerat, manifeste declaratur, 
cum subditur: «Filii tui et filiae tuae tradantur alteri populo, videntibus oculis tuis, 
et deficientibus ad conspectum eorum tota die, et non sit fortitudo in manu tua.» 
Sancti enim apostoli, qui oves per innocentiam dicuntur, Israeliticae gentis filii sunt, 
quia ex eorum progenie originem ducunt. Qui videlicet alteri populo tunc traduntur, 
cum Judaeis persequentibus dicunt: «Vobis oportebat primum loqui verbum Dei; 
sed quia repellitis, illud, et indignos vos judicatis aeternae vitae, ecce convertimur 
ad gentes. Vos autem haec videntes non vidistis, et audientes non intellexistis (Act. 
XIII).» Quod bene idem Moyses usque hodie vobis improperat, dicens: «Non dedit 
vobis Dominus cor intelligens et oculos videntes, et aures quae possent audire usque in 
praesentem diem (Deut. XXVIII).» Idipsum etiam imprecatur adversum vos dicens: 
«Percutiat te Deus amentia, et caecitate, ac furore mentis: et palpes in meridie, sicut 
palpare solet caecus in tenebris, et non dirigas vias tuas (Ibid.).» Et Isaias: «Audite, 
inquit, audientes, et nolite intelligere: et videte visionem, et nolite cognoscere. Excaeca 
cor populi hujus, et aures ejus aggrava, et oculos ejus claude; ne forte videat oculis, et 
auribus suis audiat, et corde suo intelligat: et convertatur, et sanem eum (Isai. VI).»
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Y de nuevo el mismo Moisés dice: «Porque el Señor te dará corazón medroso, y ojos 
desfallecidos, y alma consumida de tristeza, y tu vida estará pendiente delante de ti: 
temerás de noche y de día, y no creerás en tu vida (Ibid.)». ¿Y cuándo estuvo tu vida 
pendiente delante de ti, sino cuando, moviendo la cabeza ante la cruz, decíais: «A otros 
salvó, ¿a sí mismo no puede salvarse? (Mat. 17) Si es Hijo de Dios, descienda ahora de la 
cruz, y le creeremos (Mar. 65)». Lo cual el mismo Hijo de Dios habla manifiestamente 
por boca de David, diciendo: «Todos los que me veían, se burlaban de mí (Luc. 23); 
hablaron con los labios, y movieron la cabeza. Esperó en el Señor, que lo libre; que lo 
salve, ya que lo quiere (Sal. 21)». En cuyo salmo también muestra más claro que la luz 
las heridas de los clavos en sus manos y en sus pies, diciendo: «Horadaron mis manos 
y mis pies: contaron todos mis huesos (Ibid.)». Si no lo sabes, aquel era tu buey, oh 
judío, que entonces se inmolaba en el altar de la cruz delante de ti, pero, exigiéndolo tus 
méritos, aún no es comido por ti. Del cual Moisés habla contra ti en el Deuteronomio, 
diciendo: «Tu buey, dice, será inmolado delante de ti, y no comerás de él (Deut. 28)». 
Aquel era el asno, del que dice de nuevo: «Tu asno será arrebatado delante de ti, y no 
te será devuelto (Ibid.)». Con razón, ciertamente, nuestro Redentor es llamado asno 
en figura, quien en cierto modo sometió su espalda para soportar las cargas de nuestra 
pravedad; porque como se dice por el profeta: «Él mismo llevó nuestros pecados (Is. 
53)». Donde aún se añade aptamente: «Tus ovejas, dice, serán dadas a tus enemigos, 
y no habrá quien te ayude (Ibid.)».

Pero cuáles son las ovejas por las que la sinagoga debía ser ayudada, se declara mani
fiestamente cuando se añade: «Tus hijos y tus hijas serán entregados a otro pueblo, y 
tus ojos lo verán, y desfallecerán de tanto anhelarlos todo el día, y no habrá fuerza en tu 
mano». Pues los santos apóstoles, que son llamados ovejas por su inocencia, son hijos 
de la nación israelita, porque de su progenie traen su origen. Los cuales, ciertamente, 
son entonces entregados a otro pueblo, cuando, persiguiéndolos los judíos, dicen: 
«A vosotros era menester que se os hablase primero la palabra de Dios; mas puesto 
que la desecháis, y no os juzgáis dignos de la vida eterna, he aquí, nos volvemos a los 
gentiles. Vosotros, en cambio, viendo esto no visteis, y oyendo no entendisteis (Hech. 
13)». Lo cual bien os impropera el mismo Moisés hasta hoy, diciendo: «No os dio 
el Señor corazón para entender, ni ojos para ver, ni oídos para oír, hasta el día de hoy 
(Deut. 28)». Lo mismo también impreca contra vosotros, diciendo: «Te herirá Dios 
con locura, y ceguera, y turbación de mente: y palparás a mediodía, como suele palpar 
el ciego en las tinieblas, y no enderezarás tus caminos (Ibid.)». E Isaías: «Oíd, dice, 
oyentes, y no entendáis; y ved la visión, y no conozcáis. Engruesa el corazón de este 
pueblo, y agrava sus oídos, y cierra sus ojos; no sea que vea con sus ojos, y oiga con sus 
oídos, y entienda con su corazón, y se convierta, y yo lo sane (Is. 6)».
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Vis adhuc aliud Isaiae testimonium de Christo? «Ego, inquit, suscitavi eum ad 
justitiam, et omnes vias ejus dirigam: ipse aedificabit civitatem meam, et captivitatem 
meam dimittet, non in pretio, neque in muneribus, dicit Dominus exercituum. Haec 
dicit Dominus: Labor Aegypti, negotiatio Aethiopiae, et Sabaim; viri sublimes ad te 
transibunt, et tui erunt, et post te ambulabunt; vincti manicis pergent, et te adora
bunt, teque deprecabuntur. Tantum in te est Deus, et non est absque te Deus. 30 Vere 
tu es Deus absconditus, Deus Israel Salvator (Isai. XLV).» Loquere, Judaee, responde, 
quis est ille, qui dicit: «Ego suscitavi eum ad justitiam?» Sed si nescis, perge, flecte 
oculos ad finem prioris sententiae, et vide, quia dicit, «Dominus Deus exercituum.»

Sed jam si nosti, quia Deus loquitur: considera etiam cui loquitur. Descende igitur 
ad finem sequentis lineae et vide, quod dicitur: «Tantum in te est Deus, et non est 
absque te Deus. Vere tu es Deus absconditus, Deus Israel Salvator.» Si ergo Deus 
est ipse, qui loquitur; Deus cui dicit: «Tu es Deus;» constat profecto, quia Patris 
ad Filium persona loquitur. Nam et quod non dicitur, simpliciter tu es Deus, sed in 
te est Deus, et tu es Deus absconditus, humanitatem nostri Redemptoris manifeste 
designat. In Christo enim Jesu, ut noster ait Apostolus, habitat omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter. Quod autem dicit: «Labor Egypti, et negotiatio Aethiopiae et 
Sabaim, viri sublimes ad te transibunt, et te adorabunt (Coloss. II);» aperte denuntiat 
ad fidem Christi omnes nationes gentium convertendas. Unde et paulo post subditur: 
«Convertimini ad me, et salvi eritis omnes fines terrae; quia ego Deus et non est alius. 
In memetipsum juravi: egredietur de ore meo justitiae verbum, et non revertetur; quia 
mihi curvabunt omnes genu, et jurabit omnis lingua (Isa. XLV).» Et mox ipse, qui 
loquitur Pater manifestum de Filio perhibet testimonium, cum subjungit: «Ergo in 
Domino dicent: meae sunt justitiae, et imperium: Ad eum venient, et confundentur 
omnes, qui repugnant ei. In Domino justificabitur, et laudabitur omne semen Israel 
(Ibid.).» Cui simile est illud, quod per eumdem prophetam alibi dicitur: «Parum est, 
inquit, ut sis mihi servus ad suscitandas tribus Jacob, et faeces Israel convertendas: 
Dedi te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad extremum terrae (Isai. XLIX).» 
Servus autem Christus ideo dicitur, quia servi formam suscepit; unde ex parte huma
nitatis in psalmo Patrem exorat, dicens: «Custodi animam meam, quoniam sanctus 
sum: salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te (Psal. LXXXV).» Quis 
est enim iste, qui se et sanctum esse constanter affirmat, et salvum se fieri humiliter 
exorat, nisi ille, quem per Isaiam Dominus venturum esse promittit, dicens: «Prope 
est justus meus, egressus est Salvator meus? (Isai LI.)»
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¿Quieres aún otro testimonio de Isaías sobre Cristo? «Yo, dice, lo he suscitado 
para la justicia, y enderezaré todos sus caminos: él edificará mi ciudad, y soltará a mis 
cautivos, no por precio ni por dones, dice el Señor de los ejércitos. Así dice el Señor: 
El trabajo de Egipto, el comercio de Etiopía y de los sabeos, varones de gran estatura, 
pasarán a ti, y serán tuyos, y después de ti andarán; irán encadenados con grillos, y te 
adorarán, y te suplicarán. Solamente en ti está Dios, y no hay otro Dios fuera de ti. 
Verdaderamente tú eres un Dios que te escondes, Dios de Israel, el Salvador (Is. 45)». 
Habla, judío, responde, ¿quién es aquel que dice: «Yo lo he suscitado para la justicia»? 
Pero si no lo sabes, ve, vuelve tus ojos al final de la sentencia anterior, y ve que dice: «el 
Señor Dios de los ejércitos».

Pero ya si sabes que Dios habla, considera también a quién habla. Desciende, pues, 
al final de la línea siguiente y ve lo que se dice: «Solamente en ti está Dios, y no hay otro 
Dios fuera de ti. Verdaderamente tú eres un Dios que te escondes, Dios de Israel, el 
Salvador». Si, pues, es Dios mismo quien habla, y Dios a quien dice: «Tú eres Dios»; 
consta ciertamente que la persona del Padre habla al Hijo. Pues el que no se diga 
simplemente «tú eres Dios», sino «en ti está Dios», y «tú eres un Dios escondido», 
designa manifiestamente la humanidad de nuestro Redentor. Porque en Cristo Jesús, 
como dice nuestro Apóstol, habita corporalmente toda la plenitud de la divinidad. Y 
lo que dice: «El trabajo de Egipto, y el comercio de Etiopía y de los sabeos, varones de 
gran estatura, pasarán a ti, y te adorarán (Col. 2)»; anuncia abiertamente que todas 
las naciones de los gentiles han de convertirse a la fe de Cristo. De donde también 
poco después se añade: «Convertíos a mí, y seréis salvos todos los confines de la tierra; 
porque yo soy Dios y no hay otro. Por mí mismo he jurado: de mi boca saldrá palabra 
de justicia, y no volverá; porque ante mí se doblará toda rodilla, y jurará toda lengua 
(Is. 45)». Y pronto el mismo que habla, el Padre, da testimonio manifiesto del Hijo, 
cuando añade: «Por tanto, en el Señor dirán: mías son las justicias y el imperio: A él 
vendrán, y serán avergonzados todos los que se le oponen. En el Señor será justificada 
y alabada toda la descendencia de Israel (Ibid.)». A lo cual es similar aquello que por el 
mismo profeta se dice en otro lugar: «Poco es, dice, que tú seas mi siervo para suscitar 
las tribus de Jacob, y para convertir las heces de Israel: Te he dado por luz de las gentes, 
para que seas mi salvación hasta el extremo de la tierra (Is. 49)». Pero Cristo es llamado 
siervo porque tomó la forma de siervo; de donde, por parte de la humanidad, en el 
salmo ruega al Padre, diciendo: «Guarda mi alma, porque soy santo: salva a tu siervo, 
Dios mío, que en ti espera (Sal. 85)». Pues, ¿quién es este que afirma constantemente 
ser santo y humildemente ruega ser salvado, sino aquel a quien el Señor por Isaías 
promete que vendrá, diciendo: «Cerca está mi justo, ha salido mi Salvador? (Is. 51)»
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Ecce, ut et humanitatis infirmitas, et divinitatis potentia in uno mediatore Dei, et 
hominum ostendatur, qui illic sibimet ipsi salutem poposcerat, hic Salvator esse perhi
betur. De quo idem Isaias alibi testatur, dicens: «Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
suscitabo David germen justum: et regnabit rex, et sapiens erit, et faciet judicium, et 
justitiam in terra (Jer. XXII);» deinde subjungit: «In diebus illis salvabitur Juda, et 
Israel habitabit confidenter: et hoc est nomen, quod vocabunt eum, Dominus justus 
noster (Ibid.).» Hic est justus, ad cujus adventum idem propheta totis visceribus 
aestuat, et anhelat, dicens: «Rorate, coeli desuper, et nubes pluant justum; aperiatur 
terra, et germinet Salvatorem, et justitia oriatur simul; ego Dominus creavi eum (Isai. 
XLV).» Et alibi: «Utinam, 31 inquit, dirumperes coelos, et descenderes: a facie tua 
montes defluerent, sicut exustio ignis tabescerent, atque arderent igni, ut notum fieret 
nomen tuum inimicis tuis (Isai. LXIV).» Et iterum: «Propter Sion non tacebo, et 
propter Hierusalem non quiescam, donec egrediatur, ut splendor justus ejus, et Salva
tor ejus, ut lampas accendatur (Isai. LXII).» De eodem Christi adventu, et Habacuc 
testimonium perhibet, dicens: «Et respondit Dominus, et dixit ad me: Scribe visum 
in buxu aperte, ut assequatur, qui legit ea; quia adhuc visio ad tempus; et orietur in 
fine, et non in vacuum; si tardaverit, sustine eum, quia veniens veniet, et non mora
bitur (Habac. II).» Ad perhibendum adhuc testimonium Christo propheta quoque 
Abdias accedat: «Quo modo enim, inquit, bibistis super montem sanctum meum, 
bibent omnes jugiter; et bibent et absorbebunt, et erunt, quasi non sint; et in monte 
Sion erit salvatio, et erit sanctus; et possidebit domus Jacob eos, qui se possederant: et 
erit domus Jacob ignis, et domus Joseph flamma, et domus Esau stipula (Abdias).» 
Quid enim per domum Jacob, et Joseph, nisi Ecclesia Christi? Quid per domum Esau 
debet intelligi, nisi infidelium populi? Domus ergo Jacob, et Joseph ignis facta est; 
quia sancta Ecclesia igne sancti Spiritus inflammata, ad amorem Dei frigida dudum 
carnalium corda succendit: et sic a concupiscentia praesentis saeculi ad desiderium 
Creatoris domum Esau velut stipulam concremavit. De quo videlicet igne in nostro 
Evangelio Veritas dicit: «Ignem veni mittere in terram, et quid volo, nisi ut ardeat?» 
(Luc. XII.)

C a p u t  I I .
De Christo, qui est lapis angularis.
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He aquí, para que se muestre tanto la debilidad de la humanidad como la potencia 
de la divinidad en el único mediador de Dios y de los hombres, Aquel que allí había 
pedido para sí la salvación, aquí es proclamado Salvador. De quien el mismo Isaías 
testifica en otro lugar, diciendo: «He aquí que vienen días, dice el Señor, y suscitaré 
a David un germen justo: y reinará un rey, y será sabio, y hará juicio y justicia en 
la tierra (Jer. 22)»; luego añade: «En aquellos días será salvo Judá, e Israel habitará 
confiadamente: y este es el nombre que le llamarán, El Señor, nuestra justicia (Ibid.)». 
Este es el justo, por cuya venida el mismo profeta arde y anhela con todas sus entrañas, 
diciendo: «Rociad, cielos, desde arriba, y las nubes lluevan al justo; ábrase la tierra, 
y germine al Salvador, y la justicia nazca juntamente; yo, el Señor, lo he creado (Is. 
45)». Y en otro lugar: «¡Oh, si rasgaras los cielos y descendieras! Ante tu presencia los 
montes se derretirían, como arde el fuego que consume, y como el fuego hace hervir 
las aguas, para que tu nombre fuera conocido por tus enemigos (Is. 64)». Y de nuevo: 
«Por amor de Sion no callaré, y por amor de Jerusalén no descansaré, hasta que salga 
como resplandor su justicia, y su Salvador se encienda como una antorcha (Is. 62)». 
Del mismo advenimiento de Cristo, también Habacuc da testimonio, diciendo: «Y el 
Señor me respondió, y dijo: Escribe la visión en boj claramente, para que la alcance 
quien la lea; porque la visión es aún para un tiempo; y se levantará al final, y no en 
vano; si tardare, espéralo, porque viniendo vendrá, y no tardará (Hab. 2)». Para dar 
testimonio aún de Cristo, que se presente también el profeta Abdías: «Porque de la 
manera que bebisteis sobre mi santo monte, beberán continuamente todas las gentes; 
y beberán y absorberán, y serán como si no hubieran sido; y en el monte de Sion habrá 
salvación, y será santo; y la casa de Jacob poseerá a los que la poseyeron: y será la casa de 
Jacob fuego, y la casa de José llama, y la casa de Esaú estopa (Abdías)». Pues, ¿qué se 
entiende por la casa de Jacob y de José, sino la Iglesia de Cristo? ¿Qué debe entenderse 
por la casa de Esaú, sino los pueblos de los infieles? La casa de Jacob y de José, pues, se 
hizo fuego; porque la santa Iglesia, inflamada con el fuego del Espíritu Santo, encendió 
para el amor de Dios los corazones carnales, antes fríos: y así, de la concupiscencia del 
siglo presente al deseo del Creador, consumió la casa de Esaú como estopa. De cuyo 
fuego, ciertamente, la Verdad dice en nuestro Evangelio: «Fuego vine a echar en la 
tierra, ¿y qué quiero, sino que arda?» (Luc. 12).

C a p í t u l o  I I .
Sobre Cristo, que es la piedra angular.
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Dic mihi hoc etiam, o Judaee, quis est iste lapis, quem Dominus pollicetur se 
positurum in fundamento Sion? Unde Isaias ait: «Ecce ego mittam in fundamento 
Sion lapidem probatum, angularem, pretiosum, in fundamento fundatum (Isai. 
XXVIII).» Quis est, inquam, iste lapis, nisi ille, de quo David canit: «Lapidem, quem 
reprobaverunt aedificantes, hic factus est in caput anguli? (Psal. CXVII.)» Quod si la
pideum cor tuum lapidem materialem ab Isaia dictum existimat, audi quod sequitur: 
«Super quem qui ceciderit, confringetur: super quem vero ceciderit, conteret eum.» 
Lapidem enim, qui in fundamento parietis ponitur, non posse super aliquem cadere, 
liquido comprobatur. Hic est utique lapis ille, quem Daniel vidit abscissum de monte 
sine manibus (Dan. II); Christus videlicet sine opere complectentium, de incorrupta 
virgine procreatus. Audi adhuc testimonium, quod idem Isaias de Christo profert, 
dicens: «Egredietur, inquit, virga de radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet, et re
quiescet super eum spiritus Domini, spiritus sapientiae et intellectus, spiritus consilii 
et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis, et replebit eum spiritus timoris Domini 
(Isai. XI).» Jam quid apertius eo, quod de Christo David canit in psalmo? «Dominus 
dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie genui te; 32 postula a me, et dabo tibi gentes 
haereditatem tuam, et possessionem tuam terminos terrae (Psal. II).» Nunquid ipse 
David Dei Filius dici potuit, aut super solum Israelitici populi solium constitutus, 
omnia terrarum regna possedit? Quia ergo David mortali videlicet regi haec prophetia 
convenire posse non cernitur, consequens est ut de Christo Dei Filio indubitanter 
dicta credatur. De quo, videlicet aeterno David, Isaias ait: «Feriam vobiscum pactum 
sempiternum, misericordias David fidelis. Ecce testem populi dedi eum, ducem, ac 
praeceptorem gentibus. Ecce gentem, quam nesciebas, vocabis; et gentes, quae non 
cognoverunt te, ad te current. Propter Dominum Deum tuum, et sanctum Israel, 
quia glorificavit te (Isai LV).» Nunquid non jam David ex hac luce migraverat, cum 
haec propheta dicebat? Quomodo igitur de eo diceretur, quia vocaturus esset gentes, 
et ad eum gentes concurrerent, qui jam exutus corpore cum mortalibus non maneret? 
Si igitur hoc propheticae promissionis oraculum nequaquam de eo, qui jam obierat, 
David dici potuisse cognoscitur, restat ut de eo, qui necdum venerat, prolata fuisse 
credatur.

Rursum etiam de reprobatione Judaeorum, et vocatione gentium manifestissi
mam per Zachariam Dominus protulit sententiam, dicens: «Non est mihi voluntas in 
vobis, dicit Dominus exercituum, et munus non suscipiam de manu vestra. Ab ortu 
enim solis usque ad occasum magnum est nomen meum in gentibus, et in omni loco 
sacrificatur et offertur nomini meo oblatio munda; quia magnum est nomen meum 
in gentibus, dicit Dominus exercituum (Malach. I).»
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Dime también esto, oh judío, ¿quién es esta piedra que el Señor promete que 
pondrá en el fundamento de Sión? De donde Isaías dice: «He aquí que yo pondré en 
el fundamento de Sión una piedra probada, angular, preciosa, fundada en el funda
mento» (Isaías 28). ¿Quién es, digo, esta piedra, sino aquel de quien David canta: «La 
piedra que desecharon los edificadores, ha venido a ser cabeza del ángulo»? (Salmo 
117). Y si tu corazón de piedra estima que la piedra mencionada por Isaías es una piedra 
material, escucha lo que sigue: «Sobre quien cayere, se quebrantará; mas sobre quien 
ella cayere, lo desmenuzará». Pues se comprueba claramente que una piedra que se 
pone en el fundamento de una pared no puede caer sobre nadie. Esta es, ciertamente, 
aquella piedra que Daniel vio cortada del monte sin manos (Daniel 2); es decir, Cristo, 
procreado de una virgen incorrupta sin obra de varón. Escucha aún otro testimonio, 
que el mismo Isaías presenta acerca de Cristo, diciendo: «Saldrá, dice, una vara de la 
raíz de Jesé, y una flor subirá de su raíz, y reposará sobre él el espíritu del Señor, espíritu 
de sabiduría y de inteligencia, espíritu de consejo y de fortaleza, espíritu de ciencia y 
de piedad, y lo llenará el espíritu del temor del Señor» (Isaías 11). ¿Qué hay, pues, más 
claro que lo que David canta de Cristo en el salmo? «El Señor me dijo: Mi hijo eres tú, 
yo te he engendrado hoy; pídeme, y te daré las gentes por herencia tuya, y por posesión 
tuya los confines de la tierra» (Salmo 2). ¿Acaso el mismo David pudo ser llamado Hijo 
de Dios, o, constituido solamente sobre el trono del pueblo de Israel, poseyó todos 
los reinos de la tierra? Porque, por tanto, no se ve que esta profecía pueda convenir a 
David, rey mortal, es consiguiente que se crea que fue dicha indudablemente de Cristo, 
el Hijo de Dios. Del cual, es decir, del David eterno, dice Isaías: «Haré con vosotros un 
pacto sempiterno, las misericordias fieles de David. He aquí que lo he dado por testigo 
a los pueblos, por jefe y preceptor a las gentes. He aquí que llamarás a una gente que no 
conocías; y gentes que no te conocieron, correrán a ti. Por el Señor tu Dios, y el Santo 
de Israel, porque te ha glorificado» (Isaías 55). ¿No había ya emigrado David de esta 
luz cuando el profeta decía estas cosas? ¿Cómo, pues, se diría de él que llamaría a las 
gentes, y que las gentes acudirían a él, quien, ya despojado del cuerpo, no permanecía 
con los mortales? Si, por tanto, se reconoce que este oráculo de la promesa profética 
de ninguna manera pudo haberse dicho de David, que ya había muerto, resta que se 
crea que fue proferido acerca de aquel que aún no había venido.

Además, también sobre la reprobación de los judíos y la vocación de los gentiles, 
el Señor profirió una sentencia clarísima por medio de Zacarías, diciendo: «No tengo 
complacencia en vosotros, dice el Señor de los ejércitos, y no aceptaré ofrenda de 
vuestra mano. Porque desde el nacimiento del sol hasta su ocaso, grande es mi nombre 
entre las gentes, y en todo lugar se sacrifica y se ofrece a mi nombre una oblación pura; 
porque grande es mi nombre entre las gentes, dice el Señor de los ejércitos» (Malaquías 
1).
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Et paulo post: «Et in die illa dicit Dominus exercituum, disperdam nomina idolorum 
de terra, et non memorabuntur ultra, et spiritum pseudoprophetarum, et spiritum 
immundum auferam de terra (Ibid.).» Dic etiam, Judaee, de quo intelligis, dictum 
fuisse, quod legis: «Deus, judicium tuum regi da, et justitiam tuam filio regis? (Psal. 
LXXI.)» Quis est iste rex regis filii pater? Nunquid David Salomonis? Sed lege per 
ordinem psalmum, et vide quid sequitur: «Et permanebit cum sole, et ante lunam in 
saeculum saeculi.» Nunquid Salomon permanere in saeculum saeculi dici veraciter 
potuit, qui vix per quadraginta annorum curriculum regni gubernacula tenuit?

Lege adhuc, et continua totum psalmum, et considera quomodo a Salomone repe
riatur alienus, maxime illic ubi dicitur: «Ex usuris et iniquitate liberabit animas eorum 
(Ibid.).» Nam quomodo Salomon ex iniquitate liberare animas potuit, quia ex justitia, 
quam primitus cepit, idem ipse ad iniquitatem postmodum declinavit? Illud etiam 
cui convenit, nisi soli Deo, quod dicitur: «Sit nomen ejus benedictum in saecula?» 
Sequitur adhuc psalmus, et dicit: «Et benedicentur in eo omnes tribus terrae, omnes 
gentes magnificabunt eum.» Hoc idem jam olim Deus promiserat Abrahae, dicens: 
«In semine tuo benedicentur omnes gentes (Gen. XXVI).» Et alibi ad David: «Juravit 
Dominus David veritatem, et non frustrabitur eam. De fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam (Psal. CXXXI).» 33 Et in libro Regum secundo legitur: «Haec 
autem sunt verba novissima, quae dixit David filius Isai: dixit vir cui constitutum est 
de Christo Jacob (II Reg. XXIII).» In libro Paralipomenon: «Et factum est, inquit, 
verbum Domini David ad Nathan prophetam, dicens: Vade, et dic servo meo David: 
Haec dicit Dominus: Annuntio tibi, quod aedificaturus sit domum tibi Dominus. 
Cumque impleveris dies tuos, ut vadas ad patres tuos, suscitabo semen tuum post 
te, quod erit de filiis tuis, et stabiliam regnum ejus; ipse aedificabit mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in sempiternum. Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi in 
filium, et misericordiam meam non auferam ab eo, sicut abstuli ab eo, qui ante te fuit, 
et statuam eum in domo mea, et in regno meo usque in sempiternum, et thronus ejus 
erit firmissimus in perpetuum (I Par. XVII).»

C a p u t  I I I .
Refutantur Judaeorum errores.

Quis autem ita desipiat, quis ita insaniat, ut haec omnia credat in Salomone fuisse 
completa? Nam qualiter in Salomone intelligendum est, quod dicitur: «Postquam 
dormieris cum patribus tuis, suscitabo semen tuum post te, quod erit de filiis tuis, et 
stabiliam regnum ejus (II Reg. VII).» Qualiter, inquam, dici hoc de Salomone potuit, 
qui non post mortem David natus est, vel regnare coepit, sed adhuc patre vivente 
regnavit?
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Y poco después: «Y en aquel día, dice el Señor de los ejércitos, destruiré los nombres 
de los ídolos de la tierra, y no serán recordados más, y quitaré de la tierra el espíritu 
de los falsos profetas y el espíritu inmundo» (Ibíd.). Dime también, judío, ¿de quién 
entiendes que se dijo lo que lees: «Oh Dios, da tu juicio al rey, y tu justicia al hijo del 
rey»? (Salmo 71). ¿Quién es este rey, padre del hijo del rey? ¿Acaso David, padre de 
Salomón? Pero lee el salmo en orden y mira lo que sigue: «Y permanecerá con el sol, 
y antes de la luna, por los siglos de los siglos». ¿Acaso pudo decirse verazmente que 
Salomón permanecería por los siglos de los siglos, él que apenas mantuvo las riendas 
del reino por un lapso de cuarenta años?

Lee todavía, y continúa todo el salmo, y considera cómo se encuentra que es ajeno 
a Salomón, especialmente allí donde se dice: «De la usura y de la iniquidad librará 
sus almas» (Ibíd.). Pues, ¿cómo pudo Salomón librar las almas de la iniquidad, si él 
mismo, de la justicia que al principio abrazó, después se desvió hacia la iniquidad? 
Aquello también, ¿a quién conviene, sino solo a Dios, lo que se dice: «Sea su nombre 
bendito por los siglos»? Sigue aún el salmo, y dice: «Y en él serán benditas todas las 
tribus de la tierra, todas las gentes lo magnificarán». Esto mismo ya antiguamente Dios 
había prometido a Abraham, diciendo: «En tu descendencia serán benditas todas las 
naciones» (Génesis 26). Y en otro lugar a David: «Juró el Señor a David una verdad, 
y no la anulará. Del fruto de tu vientre pondré sobre tu trono» (Salmo 131). Y en el 
segundo libro de los Reyes se lee: «Estas son, pues, las últimas palabras que dijo David, 
hijo de Isaí: dijo el varón a quien fue constituido acerca del Cristo de Jacob» (2 Reyes 
23). En el libro de las Crónicas: «Y aconteció, dice, que la palabra del Señor vino a 
Natán el profeta, diciendo: Ve y di a mi siervo David: Así dice el Señor: Te anuncio 
que el Señor te edificará una casa. Y cuando hayas cumplido tus días para ir con tus 
padres, suscitaré tu descendencia después de ti, que será de tus hijos, y estableceré su 
reino; él me edificará una casa, y afirmaré su trono hasta la eternidad. Yo seré para él 
un padre, y él será para mí un hijo, y no apartaré de él mi misericordia, como la aparté 
de aquel que fue antes de ti, y lo estableceré en mi casa y en mi reino hasta la eternidad, 
y su trono será firmísimo para siempre» (1 Crónicas 17).

C a p í t u l o  I I I .
Se Refutan los Errores de los Judíos.

Pero, ¿quién sería tan necio, quién tan insensato, como para creer que todas estas 
cosas se cumplieron en Salomón? Pues, ¿cómo ha de entenderse de Salomón lo que 
se dice: «Cuando duermas con tus padres, suscitaré tu descendencia después de ti, 
que será de tus hijos, y estableceré su reino (2 Samuel 7)»? ¿Cómo, digo, pudo decirse 
esto de Salomón, que no nació después de la muerte de David, ni comenzó a reinar 
entonces, sino que reinó mientras su padre aún vivía?
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Quid est ergo quod dicitur: «Postquam dormieris cum patribus tuis, suscitabo semen 
tuum post te;» nisi quod Christus est in hac promissione signatus, qui non ante mor
tem David, sed longe post ejus obitum fuerat suscitandus? Qui videlicet aedificaret 
domum Domino de parietibus non manufactis, sed de lapidibus vivis, et pretiosis, hoc 
est, sanctis et justis. Illud quoque quod subditur: «Fidelis erit domus ejus, et regnum 
ejus usque in sempiternum coram me (Ibid.).» Quis de Salomone dictum intelligat, 
cum domum ejus alienigenis mulieribus plenam fuisse legat? Quo enim pacto domus 
Salomonis Deo fidelis exstitit, quae gentilibus mulieribus, et colentibus idola plena 
fuit? Ipse etiam ab eis seductus in idololatriam corruit, et bonus initio, proh dolor! 
malos exitus habuit. Aut quomodo thronus ejus firmissimus in perpetuum jure 
dicitur, dum constet quia de Salomonis semine rex nusquam hodie reperitur?

Necesse est ergo, Judaee, ut cuncta haec, quae Salomoni vides nequaquam posse 
congruere, Christo fatearis per omnia convenire. De quo etiam Zacharias testatur, 
dicens: «Haec dicit Dominus Deus exercituum: Ecce vir oriens nomen ejus, et subter 
eum orietur, et aedificabitur templum Domino: ipse exstruet templum, et ipse porta
bit gloriam, et sedebit, et dominabitur super solium suum, et erit sacerdos super solio 
suo (Zach. VI).» Et iterum: «Ecce, inquit, ego adducam servum meum Orientem, 
quia ecce lapis, quem dedi coram Jesu (Zach. III).» Super lapidem unum septem oculi 
sunt, quibus videlicet oculis septem sancti Spiritus dona signantur. Quod 34 si nec
dum te omnia haec prophetarum exempla convincunt, interroga adhuc octogesimum 
psalmum, et considera manifestum Domini ad David de Christo promissum: «Juravi 
inquit, David servo meo, usque in aeternum praeparabo semen tuum; et aedificabo in 
saeculum saeculi sedem tuam (Psal. LXXXVIII).» Et paulo post: «Ponam, inquit, in 
mari manum ejus, et in fluminibus dexteram ejus. Ipse invocabit me, Pater meus es tu, 
Deus meus, et susceptor salutis meae; et ego primogenitum ponam illum et excelsum 
prae regibus terrae; in aeternum servabo illi misericordiam meam, et testamentum 
meum fidele ipsi; et ponam in saeculum semen ejus; et thronum ejus sicut dies coeli.» 
Et iterum: «Semel juravi in sancto meo si David mentiar, semen ejus in aeternum 
manebit, et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut luna perfecta in aeternum, 
et testis in coelo fidelis.»

Has igitur omnes promissiones ad David factas subtiliter inspice, et vel regem de 
David progenie in ejus solio praecedentem ostende, vel omnia de Christo praedicta, 
et in ipso completa necessario confitere. Perge adhuc, et discute alium psalmum. Quis 
enim est ille, de quo dicitur: «Mater Sion dicet: Homo, et homo factus est in ea, et ipse 
fundavit eam Altissimus? (Psal. LXXXVIII.)» Quis est iste Altissimus, qui et homo 
dicitur, et altissimus?
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¿Qué significa, por tanto, lo que se dice: «Cuando duermas con tus padres, suscitaré 
tu descendencia después de ti», sino que Cristo está significado en esta promesa, quien 
no había de ser suscitado antes de la muerte de David, sino mucho después de su 
óbito? Él, a saber, que edificaría una casa para el Señor no con muros hechos por mano 
de hombre, sino con piedras vivas y preciosas, es decir, con los santos y los justos. Y 
también aquello que se añade: «Su casa será fiel, y su reino será para siempre delante 
de mí (Ibíd.)». ¿Quién entendería que esto se dice de Salomón, cuando se lee que su 
casa estuvo llena de mujeres extranjeras? Pues, ¿de qué manera fue fiel a Dios la casa 
de Salomón, que estuvo llena de mujeres gentiles y adoradoras de ídolos? Él mismo, 
seducido por ellas, cayó en la idolatría y, bueno al principio, ¡ay!, tuvo un mal final. ¿O 
cómo puede con razón llamarse su trono firmísimo para siempre, cuando consta que 
hoy no se encuentra en ninguna parte un rey de la descendencia de Salomón?

Es necesario, por tanto, oh judío, que confieses que todas estas cosas, que ves que 
de ninguna manera pueden convenir a Salomón, concuerdan en todo con Cristo. De 
quien también testifica Zacarías, diciendo: «Así dice el Señor Dios de los ejércitos: He 
aquí el varón cuyo nombre es el Oriente, y debajo de él brotará, y se edificará el templo 
al Señor; él construirá el templo, y él llevará la gloria, y se sentará y dominará sobre 
su trono, y será sacerdote sobre su trono (Zacarías 6)». Y de nuevo: «He aquí, dice, 
que yo traeré a mi siervo el Oriente, porque he aquí la piedra que he puesto delante de 
Jesús (Zacarías 3)». Sobre una sola piedra hay siete ojos, con los cuales, evidentemente, 
se significan los siete dones del Espíritu Santo. Si todos estos ejemplos de los profetas 
aún no te convencen, interroga además el salmo octogésimo octavo, y considera la 
manifiesta promesa del Señor a David acerca de Cristo: «He jurado, dice, a David mi 
siervo: para siempre prepararé tu descendencia; y edificaré por los siglos de los siglos 
tu trono (Salmo 88)». Y poco después: «Pondré, dice, en el mar su mano, y en los ríos 
su diestra. Él me invocará: Tú eres mi Padre, mi Dios y el sustentador de mi salvación; 
y yo lo haré primogénito y excelso sobre los reyes de la tierra; por siempre le guardaré 
mi misericordia, y mi pacto será fiel para él; y pondré por los siglos su descendencia, y 
su trono como los días del cielo». Y de nuevo: «Una vez he jurado en mi santidad, si 
a David miento, su descendencia permanecerá para siempre, y su trono como el sol en 
mi presencia, y como la luna perfecta para siempre, y un testigo fiel en el cielo».

Por tanto, examina sutilmente todas estas promesas hechas a David, y o bien 
muestra un rey de la progenie de David que le preceda en su trono, o bien confiesa 
necesariamente que todo fue predicho de Cristo y en él cumplido. Prosigue aún, y 
discute otro salmo. Pues, ¿quién es aquel de quien se dice: «Madre Sion dirá: Hombre, 
y un hombre ha sido hecho en ella, y el mismo Altísimo la fundó? (Salmo 88)» ¿Quién 
es este Altísimo, que es llamado hombre y altísimo?
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Scrutare, inspice, revolve, si placet, omnes sacri eloquii paginas, et perpende, quia 
Altissimus ubique de Deo dicitur, nusquam dictum de simplici homine reperitur. 
Restat ergo ut cum Altissimus, et homo simul jungatur; Deus, et homo una persona 
dictus intelligatur, de quo mirabiliter dicitur, quia is, qui natus est in ea, hoc est in 
Sion, ipse fundavit eam. Necesse est quippe prius civitatem fundari, et sic postmodum 
in ea hominem nasci. Sed quis valet prius urbem construere, et in ea postmodum 
de ventre matris exire? Quis, inquam, nisi Redemptor noster, qui in his quae fecit, 
dignatus est fieri?

Quid ad haec, Judaee, jam tentabis objicere? Qua inverecundae mentis audacia 
tam claris, tam apertis, tam divinis poteris assertionibus obviare? Esto, quod blasphe
mantes dicitis, Christum de se potuisse mendacia fingere; nunquid, et antequam 
nasceretur, si Deus non esset, per aliorum ora semetipsum valuit prophetare? Illud 
etiam qualiter intelligas, audire delectat: «Eructavit cor meum verbum bonum, dico 
ego opera mea regi (Psal. XLIV).» Quis est ille rex, cui Deus opera sua dicat. Dicis mihi 
fortasse: David; sed lege sextum psalmum per ordinem, et sensus intellige veritatem: 
descende paululum inferius, et interroga non me, sed ipsum Dominum, quis sit rex, 
cui ipse opera sua dicat. Audi quid praedicto regi Deus ipse loquatur: «Sedes, inquit, 
tua, Deus, in saeculum saeculi; virga directionis, virga regni tui (Ibid.).» Si igitur Deus 
est ipse, qui loquitur, Deus, ad quem sermo dirigitur; consequens est, ut non tempo
ralis ille David, sed coaeternus Patri Filius, qui vere est manu fortis, intelligatur. Illud 
etiam quod similiter interpretaris in David silentio praetereundum esse non arbitror: 
«Dixit Dominus Domino meo: 35 Sede a dextris meis (Psal. CVII).» Si enim hoc 
de David, ut asseris, debet intelligi, illud, quod sequitur, qua ratione David poterit 
coaptari? «Tecum principium in die virtutis tuae, in splendoribus sanctorum, ex utero 
ante Luciferum genui te.» Et iterum: «Juravit Dominus, et non poenitebit eum. Tu 
es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech.» Igitur si sequentia ad 
intellectum David non vales inflectere, cogeris etiam superiora de Christo, cui apertis
sime congruunt, dicta firmare. De quo Isaias manifeste pronuntiat, dicens: «In die illa 
erit radix Jesse, qui stat in signum populorum: ipsum gentes deprecabuntur, et erit 
sepulcrum ejus gloriosum (Isa. XI).» Radix quippe Jesse in signum stat populorum, 
quando Christus signaculum crucis imprimit frontibus hominum. Sepulcrum autem 
ejus in tantum est gloriosum, ut salvo eo, quod redempti per ejus mortem sibi gloriam 
totis visceribus exhibemus, etiam locum ipsum miraculis coruscantem gloriae suae 
causa ad se omnem mundum provocare cernamus.
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Escruta, inspecciona, revuelve, si te place, todas las páginas de la sagrada elocuencia, 
y considera que «Altísimo» se dice en todas partes de Dios, y en ninguna parte se 
encuentra dicho de un simple hombre. Resta, por tanto, que cuando «Altísimo» y 
«hombre» se unen, se entienda que Dios y hombre se dicen de una sola persona, de 
quien maravillosamente se dice que aquel que nació en ella, esto es, en Sion, él mismo 
la fundó. Pues es necesario que primero se funde una ciudad, y que después nazca en 
ella un hombre. Pero, ¿quién es capaz de construir primero una ciudad y después salir 
del vientre de su madre en ella? ¿Quién, digo, sino nuestro Redentor, que se dignó ser 
hecho en medio de las cosas que él hizo?

¿Qué intentarás ya objetar a esto, oh judío? ¿Con qué audacia de mente desver
gonzada podrás oponerte a tan claras, tan abiertas, tan divinas afirmaciones? Sea, como 
decís vosotros los blasfemos, que Cristo pudo inventar mentiras sobre sí mismo; pero, 
¿acaso, antes de nacer, si no fuera Dios, pudo profetizar sobre sí mismo por boca de 
otros? También deleita oír cómo entiendes aquello: «Mi corazón ha proferido una 
palabra buena, yo digo mis obras al rey (Salmo 44)». ¿Quién es ese rey a quien Dios 
dice sus obras? Me dices quizá: David; pero lee el salmo sexto en orden, y entiende 
la verdad de su sentido: desciende un poco más abajo, y pregunta no a mí, sino al 
mismo Señor, quién es el rey a quien él dice sus obras. Oye lo que el mismo Dios dice 
al predicho rey: «Tu trono, oh Dios, es por los siglos de los siglos; cetro de dirección 
es el cetro de tu reino (Ibíd.)». Si, por tanto, es Dios mismo quien habla, y Dios a 
quien se dirige el discurso, es consiguiente que no se entienda a aquel David temporal, 
sino al Hijo coeterno con el Padre, que es verdaderamente fuerte de mano. Aquello 
que igualmente interpretas de David, no creo que deba pasarse en silencio: «Dijo el 
Señor a mi Señor: Siéntate a mi diestra (Salmo 109)». Pues si esto debe entenderse de 
David, como afirmas, ¿con qué razón podrá adaptarse a David lo que sigue? «Contigo 
el principado en el día de tu poder, en los esplendores de los santos, desde el seno 
antes de la aurora te engendré». Y de nuevo: «Juró el Señor, y no se arrepentirá. Tú 
eres sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec». Por tanto, si no puedes 
inclinar lo siguiente al entendimiento de David, te verás obligado a afirmar también 
que lo anterior fue dicho de Cristo, a quien con suma claridad conviene. De quien 
Isaías pronuncia manifiestamente, diciendo: «En aquel día estará la raíz de Jesé, que 
se alza como señal de los pueblos: a él suplicarán las gentes, y será su sepulcro glorioso 
(Isaías 11)». Pues la raíz de Jesé se alza como señal para los pueblos cuando Cristo 
imprime el sello de la cruz en las frentes de los hombres. Y su sepulcro es tan glorioso 
que, además de que nosotros, redimidos por su muerte, le tributamos gloria con todas 
nuestras entrañas, vemos también que el lugar mismo, resplandeciente de milagros por 
causa de su gloria, atrae a sí a todo el mundo.
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C a p u t  I V .
Confirmatur Christum vere esse Filium Dei.

Jam vero inter tot prophetarum oracula, inter tot evidentissima sanctorum testi
monia, nunquid tu, Jesu fili Sirach, omnino tacebis, et inter caeteros tu quoque 
testimonium de Christo non proferes? Accedat jam facundissima sapientia tua in 
medium, et fortiorem Jesum, fontem videlicet paradisi, in orbem terrarum sub evan
gelistarum figura cum quatuor suis fluminibus introducat: «Legem, inquit, mandavit 
Moyses in praeceptis justitiarum, et haereditate domui Jacob, et Israel promissionis. 
Posuit David puero suo excitare regem ex ipso fortissimum in throno honoris 
sedentem in sempiternum. Qui implet quasi Phison sapientia, et sicut Tigris in 
diebus novorum: qui implet quasi Euphrates sensum, qui multiplicat quasi Jordanis 
in tempore messis, qui mittit disciplinam sicut lucem, et assistens quasi Gehon in 
die vindemiae (Eccli. XXIV).» Ecce, bone Jesu, unum de Christo testimonium, da 
consequenter et aliud: «In sermone, inquit, ejus siluit ventus, cogitatione sua placavit 
abyssum, et plantavit illum Dominus Jesus: propter ipsum consummatus est itineris 
finis, et in sermone ejus consummata sunt omnia (Eccli. XLIII).» Multa dicemus et 
deficiemus verbis. Consummatio autem sermonum ipse est. In omnibus gloriantes, ad 
quid valebimus? Ipse enim omnipotens super omnia opera sua; terribilis Dominus, et 
magnus vehementer, et mirabilis potentia ipsius. Glorificantes Dominum quantum
cunque poteritis, supervalebit adhuc et admirabilis magnificentia ejus. Benedicentes 
Dominum, exaltate illum quantum potestis: major est enim laude omni. Exaltantes 
replemini virtute, ne laboretis: non enim habetis. Quis vidit eum, et enarravit? Et 
quis magnificavit eum sicut ab initio? Multa abscondita sunt majora his: pauca 
enim vidimus operum ejus. Quae videlicet cuncta Redemptori nostro congruere, qui 
Scripturae considerat ordinem, quis poterit dubitare? Addat adhuc Jesus tertium de 
Salvatore nostro testimonium, quatenus, ut ita dixerim, in ore duorum, vel trium imo 
testimoniorum, stet omne verbum. Ait ergo: «Christus purgavit peccata ipsius, et 
exaltavit in aeternum cornu ipsius, et dedit illi testamentum regum, et sedem gloriae 
in Israel (Eccli. XLVII).» Si ergo Christus, qui secundum carnem de David originem 
duxit, ipse David peccata purgavit, ipse cornu David in perpetuum exaltavit, et ei 
sedem gloriae contulit; constat profecto, quia filius est David, et ipse est etiam creator 
David. De David enim dici lector ista considerat, si superioris textus ordinem oculo 
continuante percurrat.
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C a p í t u l o  I V .
Se confirma que Cristo es verdaderamente el Hijo de Dios.

En verdad, entre tantos oráculos de los profetas, entre tantos evidentísimos testi
monios de los santos, ¿acaso tú, Jesús, hijo de Sirac, callarás por completo y no 
ofrecerás también tú, entre los demás, testimonio acerca de Cristo? Preséntese ya en 
medio tu elocuentísima sabiduría, e introduzca al más fuerte Jesús, a saber, la fuente 
del paraíso, en el orbe de la tierra bajo la figura de los evangelistas con sus cuatro ríos: 
«Moisés —dice— mandó la ley en preceptos de justicia, y como herencia para la casa de 
Jacob, y de la promesa para Israel. Estableció para David, su siervo, suscitar de él un rey 
fortísimo, sentado en el trono de honor por toda la eternidad. El que llena de sabiduría 
como el Pisón, y como el Tigris en los días de los frutos nuevos; el que llena de sentido 
como el Éufrates, que se multiplica como el Jordán en tiempo de mies, que envía la 
disciplina como la luz, y asiste como el Gihón en el día de la vendimia (Eclesiástico 
XXIV).» He aquí, buen Jesús, un testimonio acerca de Cristo; da a continuación otro: 
«A su palabra —dice— enmudeció el viento, con su pensamiento aplacó el abismo, 
y lo plantó el Señor Jesús: por él se consumó el fin del camino, y en su palabra 
se consumaron todas las cosas (Eclesiástico XLIII).» Mucho diremos y nos faltarán 
las palabras. Pero la consumación de las palabras es él mismo. Gloriándonos en todo, 
¿de qué nos valdremos? Pues él es omnipotente sobre todas sus obras; Señor terrible, 
y grande en extremo, y admirable su poder. Glorificando al Señor cuanto podáis, 
aún prevalecerá su admirable magnificencia. Bendiciendo al Señor, exaltadlo cuanto 
podáis, pues es mayor que toda alabanza. Exaltándolo, llenaos de virtud, no sea que os 
fatiguéis, pues no la tenéis. ¿Quién lo ha visto y lo ha contado? ¿Y quién lo ha magni
ficado como es desde el principio? Muchas cosas mayores que estas están ocultas, pues 
pocas hemos visto de sus obras. ¿Quién que considere el orden de la Escritura podrá 
dudar que todas estas cosas, ciertamente, convienen a nuestro Redentor? Añada aún 
Jesús un tercer testimonio sobre nuestro Salvador, para que, por así decirlo, en boca de 
dos, o más bien tres testimonios, se sostenga toda palabra. Dice, pues: «Cristo purificó 
sus pecados, y exaltó su cuerno para siempre, y le dio el testamento de los reyes y un 
trono de gloria en Israel (Eclesiástico XLVII).» Si, por tanto, Cristo, que según la carne 
tuvo su origen en David, él mismo purificó los pecados de David, él mismo exaltó para 
siempre el cuerno de David y le confirió un trono de gloria, consta ciertamente que es 
hijo de David, y él mismo es también el creador de David. Pues el lector considera que 
esto se dice de David, si recorre con mirada continua el orden del texto precedente.
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Non cesset adhuc Isaias perhibere testimonium de Christo: «Ponam, inquit, 
super his, qui fugerunt de Moab, leonem et reliquias terrae. Emitte agnum, Domine, 
dominatorem terrae de petra deserti ad montem filiae Sion (Isai. XVI).» De hac 
enim gente Moabitarum egressus est Agnus immaculatus, qui tollit peccata mundi, 
qui dominatur in orbe terrarum. Nam qui leo propter fortitudinem dicitur, ipse 
agnus propter mansuetudinem perhibetur. Petra autem deserti Ruth intelligitur, quae 
deserta prioris morte conjugis, Obed de Booz genuit, de quorum etiam Christus 
stirpe descendit. Quod autem ergo hic prophetarum dicta permisceo, et nunc hujus 
testimonia protero, nunc ad illius, quem jam reliqueram, verba recurro, hoc ex taedio 
agere, vitandae videlicet satietatis causa, contendo; ne si unius plura simul testimonia 
congerantur, audientibus fastidium generetur. Per singula quoque testimonia prophe
tarum nomina ponere studeo, quatenus, si ubi, quid dicatur, fortasse locus inquiritur, 
ad evitandum calumniam facile reperiatur.

Rursus igitur Daniel testis accedat, et quid de Christo cognoverit, in medium 
proferat; sed prius narret quid rex Nabuchodonosor viderit, postquam tres pueros in 
caminum ignis jactari praecepit: «Ecce, inquit, video viros quatuor solutos ambulan
tes in medio ignis, et nihil corruptionis in eis, et species quarti similis est Filio Dei (Dan. 
III).» Ecce, Judaee, habes Filium Dei, cur ultra negare niteris Filium Dei? Loquere, re
sponde; quid perspicacius, quid manifestius exprimi potuit de Filio Dei, quam dicere 
Filium Dei? Quod si jam nihil objicere, nullum vales aufugium invenire, da manus, 
temetipsum victori humiliter trade, victumque te, et superatum funditus confitere. 
Nunc etiam quid ipse Daniel de Christo, de Filio viderit, dicat: «Aspiciebam in visione 
noctis, et ecce cum nubibus coeli quasi Filius hominis veniebat, et usque ad dierum 
antiquum pervenit: et in conspectu ejus obtulerunt eum, et dedit ei potestatem, et 
honorem, et regnum: et omnes populi, tribus, et linguae ipsi servient. Potestas ejus 
potestas aeterna, quae non auferetur: et regnum ejus, quod non corrumpetur (Dan. 
VII).» Et iterum in visione octava idem Daniel: «Scito, inquit, et planta aurem, et 
animadverte ab exitu sermonis, ut iterum aedificetur Hierusalem usque ad Christum 
ducem hebdomadas septem, 37 et muri in angustia temporum: et post hebdomadas 
sexaginta occidetur Christus: et non erit ejus populus, qui eum negaturus est (Dan. 
IX).» Quid apertius, quid expressius de morte Christi dici potest eo, quod dicitur, 
«occidetur Christus»? Non hic mystica latet figura, non occulta sententia, sed aperta 
potius, licet de futuris jam nunc narratur historia.
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No cese todavía Isaías de dar testimonio de Cristo: «Pondré —dice— sobre los 
que huyeron de Moab un león y las reliquias de la tierra. Envía el cordero, Señor, 
dominador de la tierra, desde la roca del desierto al monte de la hija de Sión (Isaías 
XVI).» Pues de esta gente de los moabitas salió el Cordero inmaculado, que quita los 
pecados del mundo, que domina en el orbe de la tierra. Pues el que es llamado león 
por su fortaleza, es llamado cordero por su mansedumbre. Por la roca del desierto se 
entiende a Rut, la cual, abandonada por la muerte de su primer cónyuge, engendró a 
Obed de Booz, de cuya estirpe también descendió Cristo. El que yo mezcle aquí los 
dichos de los profetas, y ora insista en los testimonios de este, ora vuelva a las palabras 
de aquel que ya había dejado, sostengo que lo hago por tedio, es decir, para evitar la 
saciedad; no sea que, si se acumulan a la vez varios testimonios de un solo profeta, se 
genere hastío en los oyentes. También procuro poner los nombres de los profetas en 
cada testimonio, para que, si acaso se busca el lugar donde algo se dice, se encuentre 
fácilmente para evitar la calumnia.

Por tanto, que Daniel se presente de nuevo como testigo y exponga lo que supo 
de Cristo; pero primero narre lo que vio el rey Nabucodonosor, después de haber 
mandado arrojar a los tres jóvenes al horno de fuego: «He aquí —dijo— que veo a 
cuatro hombres sueltos que caminan en medio del fuego, y no hay en ellos corrupción 
alguna, y el aspecto del cuarto es semejante al Hijo de Dios (Daniel III).» He aquí, 
judío, que tienes al Hijo de Dios, ¿por qué te esfuerzas en negar más al Hijo de Dios? 
Habla, responde; ¿qué pudo expresarse más perspicaz, más manifiestamente, acerca 
del Hijo de Dios, que decir "el Hijo de Dios"? Y si ya nada puedes objetar, si no 
puedes encontrar ninguna escapatoria, ríndete, entrégate humildemente al vencedor 
y confiesa que has sido vencido y completamente derrotado. Ahora también diga el 
mismo Daniel lo que vio de Cristo, del Hijo: «Miraba yo en la visión de la noche, y 
he aquí que con las nubes del cielo venía como un Hijo de hombre, y llegó hasta el 
Anciano de días; y lo presentaron ante él, y le dio poder, y honor, y un reino; y todos 
los pueblos, tribus y lenguas le servirán. Su poder es un poder eterno, que no le será 
quitado; y su reino, uno que no será corrompido (Daniel VII).» Y de nuevo en la 
octava visión el mismo Daniel: «Sabe, pues —dice—, y presta oído, y entiende desde 
la salida de la orden para que se reedifique Jerusalén hasta Cristo el príncipe, habrá 
siete semanas, y los muros en la angustia de los tiempos: y después de sesenta semanas 
será muerto Cristo, y no será suyo el pueblo que lo ha de negar (Daniel IX).» ¿Qué 
se puede decir más abiertamente, más expresamente, sobre la muerte de Cristo que 
lo que se dice: «será muerto Cristo»? No se esconde aquí una figura mística, ni una 
sentencia oculta, sino más bien una historia abierta, aunque se narre ahora sobre cosas 
futuras.
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Cui etiam Danieli Gabriel angelus paulo superius iterum dicit: «Tu autem animadver
te sermonem, et intellige visionem: septuaginta hebdomadae abbreviatae sunt super 
populum tuum, et super urbem sanctam tuam: ut consumetur praevaricatio, et finem 
accipiat peccatum, et deleatur iniquitas, et adducatur justitia sempiterna, et impleatur 
visio, et prophetia, et ungatur Sanctus sanctorum (Ibid.).» Quod si de praefinito 
temporum numero dubitas, lege Tertullianum, et manifeste reperies quadringentos 
nonaginta annos fuisse a primo anno Darii regis Persarum usque ad excidium Hieru
salem, quod factum est per Vespasianum Romani imperii principem. Septingentae 
autem hebdomadae quadringentos nonaginta annos absque ulla dubietate perficiunt. 
Dicitis autem necdum venisse Christum, et adhuc eum vos exspectare venturum. Sed 
quis ambigat hunc annorum numerum a tempore Danielis esse transactum? cum jam 
mille quadraginta annos huic summae superadditos esse non ignorem?

Impudentissimum ergo est, post tam longum tempus, prophetico numero supe
radditum, futurum adhuc asserere Salvatoris adventum. Nam ipso tempore, quo 
Dominus agebat inter homines, poterat forsitan malitia Judaeorum veritati contradi
cere, approbans se de expleto tanti temporis spatio dubitare. Nunc autem cum supra 
praefatum numerum tam multiplicia annorum curricula supercreverint, quis jam de 
praefixo numero se dicat ambigere cum superaddita tot temporum spatia vix valeat 
supputare?

Rursus de passione Christi, et morte ejus Isaias apertissime loquitur, dicens: 
«Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui revelatum est? Et 
ascendit sicut virgultum coram eo, et sicut radix de terra sitienti: et non est species ei, 
neque decor; et vidimus eum, et non erat aspectus, et desideravimus eum despectum, 
et novissimum virorum, virum dolorum, et scientem infirmitatem, et quasi abscon
ditus est vultus ejus, et despectus; unde nec reputavimus eum. Vere languores nostros 
ipse tulit, et dolores nostros ipse portavit: et nos putavimus eum quasi leprosum, 
et percussum a Deo, et humiliatum; ipse autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras, attritus est propter scelera nostra; disciplina pacis nostrae super eum, et livore 
ejus sanati sumus. Omnes nos quasi oves erravimus: unusquisque in viam suam decli
navit; et Dominus posuit in eo iniquitatem omnium nostrum. Oblatus est, quia ipse 
voluit, et non aperuit os suum: sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi agnus coram 
tondente se obmutescet, et non aperiet os suum, de angustia et de judicio sublatus est. 
Generationem ejus quis enarrabit? Quia abscissus est de terra viventium: 38 propter 
scelus populi mei percussi eum. Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro morte 
sua, eo quod iniquitatem non fecerit, nec dolus fuerit in ore ejus, et Dominus voluit 
eum conterere in infirmitate. Si posuerit pro peccato animam suam, videbit semen 
longaevum; et voluntas Domini in manu ejus dirigetur, pro eo quod tradidit in morte 
animam suam, et cum sceleratis deputatus est; et ipse peccata multorum tulit, et pro 
transgressoribus rogavit, ut non perirent.»
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A este mismo Daniel, el ángel Gabriel le dice también un poco más arriba: «Tú, pues, 
entiende la palabra y comprende la visión: Setenta semanas están abreviadas sobre tu 
pueblo y sobre tu ciudad santa, para que se consume la prevaricación, y el pecado tenga 
fin, y se borre la iniquidad, y se traiga la justicia sempiterna, y se cumpla la visión y 
la profecía, y sea ungido el Santo de los santos (Ibíd.).» Y si dudas sobre el número 
predefinido de los tiempos, lee a Tertuliano, y encontrarás manifiestamente que hubo 
cuatrocientos noventa años desde el primer año de Darío, rey de los persas, hasta la 
destrucción de Jerusalén, que fue llevada a cabo por Vespasiano, príncipe del imperio 
romano. Setenta semanas, pues, completan sin duda alguna cuatrocientos noventa 
años. Pero vosotros decís que Cristo aún no ha venido, y que todavía lo esperáis. Pero, 
¿quién puede dudar que este número de años ha transcurrido desde el tiempo de 
Daniel? ¿cuando no ignoro que ya se han añadido mil cuarenta años a esta suma?

Es, por tanto, sumamente impudente, después de tanto tiempo añadido al número 
profético, afirmar todavía el futuro advenimiento del Salvador. Pues en el mismo 
tiempo en que el Señor vivía entre los hombres, la malicia de los judíos podía quizás 
contradecir la verdad, alegando dudar del cumplimiento de tan largo espacio de 
tiempo. Pero ahora, cuando sobre el número antedicho han crecido tantos cursos de 
años, ¿quién puede ya decir que duda del número prefijado, cuando apenas puede 
calcular los tantos espacios de tiempo que se han añadido?

De nuevo, sobre la pasión de Cristo y su muerte, Isaías habla muy abiertamente, 
diciendo: «Señor, ¿quién ha creído a nuestro anuncio, y a quién se ha revelado el brazo 
del Señor? Y subió como un renuevo delante de él, y como raíz de tierra sedienta; no 
hay en él parecer ni hermosura; y lo vimos, y no tenía aspecto, y lo deseamos despre
ciado, y el último de los hombres, varón de dolores, y conocedor de la enfermedad, y 
como que se escondió su rostro, y fue despreciado; por lo cual no lo estimamos. Verda
deramente él llevó nuestras enfermedades y cargó con nuestros dolores; y nosotros lo 
tuvimos por leproso, y herido por Dios y humillado; mas él fue herido por nuestras 
iniquidades, molido por nuestros pecados; el castigo de nuestra paz fue sobre él, y por 
su llaga fuimos nosotros curados. Todos nosotros nos descarriamos como ovejas, cada 
cual se apartó por su camino; y el Señor cargó en él la iniquidad de todos nosotros. 
Fue ofrecido porque él mismo quiso, y no abrió su boca; como oveja será llevado al 
matadero, y como cordero mudo delante del que lo trasquila, no abrirá su boca. De 
la angustia y del juicio fue arrebatado. ¿Quién contará su generación? Porque fue 
cortado de la tierra de los vivientes; por la maldad de mi pueblo lo herí. Y dará a los 
impíos por su sepultura, y al rico por su muerte, porque no hizo iniquidad, ni hubo 
engaño en su boca, y el Señor quiso quebrantarlo en la enfermedad. Si pusiere su vida 
por el pecado, verá linaje longevo; y la voluntad del Señor en su mano será dirigida, 
por cuanto entregó su alma a la muerte, y con los malvados fue contado; y él llevó los 
pecados de muchos, y por los transgresores rogó, para que no perecieran.»
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Vis adhuc audire alia atque alia de morte Christi lucidissima testimonia, et 
absque ulla prorsus obscuritate prolata? Audi itaque quid Salomon de Judaeis contra 
Christum machinantibus, et de ejus nece tractantibus, asserat: «Dixerunt, inquit, 
impii apud semetipsos: Venite, circumveniamus justum, quoniam inutilis est nobis, 
et contrarius est operibus nostris, et improperat nobis peccata legis, et diffamat in 
nos peccata disciplinae nostrae. Promittit se scientiam Dei habere, et Filium Dei se 
nominat. Factus est nobis in traductionem cogitationum animarum nostrarum. Gra
vis est nobis etiam ad videndum, quoniam dissimilis est aliis vita illius, et immutatae 
sunt viae ejus. Tanquam nugaces aestimati sumus ab illo, et abstinet se a viis nostris 
tanquam ab immunditiis, et praefert novissima justorum, et gloriatur patrem se Deum 
habere. Videamus ergo si sermones illius veri sunt, et tentemus quae ventura sunt illi, 
et sciemus quae erunt novissima illius. Si enim est verus Dei Filius, suscipiet illum, et 
liberabit eum de manu contrariorum. Contumelia et tormento interrogemus illum, ut 
sciamus reverentiam ejus. Morte turpissima condemnemus illum; erit enim respectus 
ex sermonibus illius. Haec cogitaverunt, et erraverunt: excaecavit enim illos malitia 
eorum, et nescierunt sacramentum Dei, et neque speraverunt mercedem justitiae, nec 
judicaverunt honorem animarum suarum (Sap. II).» Et Hieremias: «Spiritus, inquit, 
oris nostri Christus Dominus captus est in peccatis nostris: cui diximus: In umbra 
tua vivemus in gentibus (Thren. IV).» Et per beatum Job ipse Dominus in passione 
positus conqueritur, dicens: «Rugae meae testimonium dicunt contra me, et susci
tatur falsiloquus adversum faciem meam contradicens mihi. Colligit etiam furorem 
suum in me, et comminans mihi, infremuit contra me dentibus suis: hostis meus 
terribilibus oculis me intuitus est. Aperuerunt super me ora sua, exprobrantes percus
serunt maxillam meam, satiati sunt poenis meis. Conclusit me Deus apud iniquum, et 
manibus impiorum me tradidit. Circumdedit me lanceis suis, et convulneravit lumbos 
meos; non pepercit, et effudit in terram viscera mea (Job XVI).» Quae videlicet omnia 
a beato Job prorsus extranea, in Christo reperiuntur luce clarius fuisse completa.

Ecce qui post tam perspicuam exemplorum lucem adhuc testimoniis indiget, 
restat ut ad contemplandum radiantem in meridie solem lucernae lumen efflagitet. 
Nam cum tot astrorum coelestium radios coram te, Judaee, videas enitescere, miror, 
quae tam densae tenebrae caecitatis locum etiam in vacuis oculorum orbibus 39 
valeant obtinere. Haec enim perspicua lux veritatis illum quoque latere non potuit, 
qui tenebrosae cupiditatis caligine oculos cordis amisit, Balaam videlicet, qui dum 
lucem aliorumve fastidiis praetulit, ipse in tenebris ambulavit. Si ergo, Judaee, ad 
veritatis viam videntium non vis habere ducatum, saltem caecus caecum hunc sequere 
praevium.
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¿Quieres oír todavía otros y más otros lucidísimos testimonios sobre la muerte 
de Cristo, proferidos sin ninguna oscuridad en absoluto? Oye, pues, lo que Salomón 
afirma sobre los judíos que maquinaban contra Cristo y trataban de su muerte: 
«Dijeron —dice— los impíos para sus adentros: Venid, acechemos al justo, porque 
nos es inútil, y es contrario a nuestras obras, y nos echa en cara los pecados de la ley, 
y difama contra nosotros los pecados de nuestra disciplina. Promete tener la ciencia 
de Dios, y se nombra a sí mismo Hijo de Dios. Se ha convertido en un reproche para 
los pensamientos de nuestras almas. Nos es pesado hasta de ver, porque su vida es 
diferente a la de los demás, y sus caminos han sido cambiados. Somos estimados por 
él como frívolos, y se abstiene de nuestros caminos como de inmundicias, y prefiere 
el fin de los justos, y se gloría de tener a Dios por padre. Veamos, pues, si sus palabras 
son verdaderas, y probemos qué le ha de suceder, y sabremos cuál será su fin. Porque 
si es verdadero Hijo de Dios, lo acogerá y lo librará de la mano de los contrarios. 
Interroguémosle con afrenta y tormento, para que conozcamos su reverencia. Conde
némosle a la muerte más vergonzosa; pues habrá miramiento por sus palabras. Esto 
pensaron, y erraron; pues los cegó su malicia, y no conocieron el sacramento de 
Dios, ni esperaron la recompensa de la justicia, ni juzgaron el honor de sus almas 
(Sabiduría II).» Y Jeremías: «El espíritu —dice— de nuestra boca, Cristo el Señor, 
fue capturado en nuestros pecados, a quien dijimos: A tu sombra viviremos entre las 
gentes (Lamentaciones IV).» Y por el bienaventurado Job, el mismo Señor, puesto en 
su pasión, se queja diciendo: «Mis arrugas dan testimonio contra mí, y se levanta un 
falso hablador contra mi rostro para contradecirme. También reúne su furor contra 
mí, y amenazándome, rechinó contra mí sus dientes; mi enemigo me ha mirado con 
ojos terribles. Abrieron sobre mí sus bocas, reprochándome golpearon mi mejilla, se 
saciaron de mis penas. Dios me ha encerrado junto al inicuo, y en manos de los impíos 
me ha entregado. Me ha rodeado con sus lanzas, y ha herido mis lomos; no perdonó, y 
derramó en tierra mis entrañas (Job XVI).» Todo lo cual, ciertamente del todo ajeno 
al bienaventurado Job, se encuentra que se ha cumplido en Cristo con más claridad 
que la luz.

He aquí que quien después de tan perspicua luz de ejemplos todavía necesita testi
monios, le resta exigir la luz de una lámpara para contemplar el sol radiante al mediodía. 
Pues cuando tú, judío, ves brillar ante ti tantos rayos de las estrellas celestiales, me 
pregunto qué tan densas tinieblas de ceguera pueden ocupar un lugar incluso en las 
cuencas vacías de los ojos. Pues esta perspicua luz de la verdad no pudo ocultarse ni 
siquiera a aquel que perdió los ojos del corazón en la niebla de la tenebrosa codicia, 
a saber, Balaam, quien, mientras prefirió la luz a los desprecios de otros, él mismo 
caminó en tinieblas. Si, por tanto, judío, no quieres tener por guía en el camino de la 
verdad a los que ven, al menos, ciego, sigue a este ciego como precursor.
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Audi igitur, quid ipse dicat: «Dixit Balaam filius Behor: dixit homo cujus obtu
ratus est oculus: 40 dixit auditor sermonum Dei qui novit doctrinam Altissimi, et 
visionem Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet oculos: Videbo eum, sed non 
modo: intuebor illum, sed non prope. ORIETUR STELLA ex Jacob, et consurget 
virga de Israel, et percutiet duces Moab, vastabitque omnes filios Seth. Et erit Idumaea 
possessio ejus, haereditas Seir cedet inimicis suis: Israel vero fortiter aget. De Jacob erit 
qui dominetur, et perdat reliquias civitatis (Num. XXIV).»

Sit nomen Domini benedictum.
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Oye, pues, lo que él mismo dice: «Dijo Balaam, hijo de Beor; dijo el hombre cuyo 
ojo está cerrado; dijo el oyente de las palabras de Dios, que conoce la doctrina del 
Altísimo y ve la visión del Omnipotente, que cayendo tiene los ojos abiertos: Lo veré, 
pero no ahora; lo contemplaré, pero no de cerca. SURGIRÁ UNA ESTRELLA de 
Jacob, y se levantará una vara de Israel, y herirá a los caudillos de Moab, y devastará 
a todos los hijos de Set. Y Edom será su posesión, la herencia de Seir cederá a sus 
enemigos; pero Israel actuará con fortaleza. De Jacob será el que domine, y destruirá 
las reliquias de la ciudad (Números XXIV).»

Bendito sea el nombre del Señor.
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